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Abstract

  ThepurposeofthisthesisistoanalyzetranslationpatternsofEnglish

adverbs when they translate into Korean focusing on speech conversion,

deletion,oradditionofwordsorsentences.IexaminetheReader'sDigest

100-Reader'sDigest102,originaltextonthebasisofsemanticanalysis

and its English-Korean translations with a direct comparative method

depending on translation shifts.The reason why I especially selected

‘adverbs'translationpatterns’amongeightpartsofspeechisthatdespitethe

high frequency ofappearanceofadverbsinsentences,therehasbeenno

studyfocusingonKoreantranslationofEnglishadverbs.

Thisthesisconsistsoffourchapters.Thefirstchaptershowsthepurpose

andthereasonwhyIchoosethesubject.Thesecondchapterintroducesthe

definitionsofKoreanadverbsandEnglishadverbsrespectively,andkindsof

adverbsincludingspecificexamples.Also,thedescriptionsofselectedtexts

andthemethodofthestudyismentioned.Thethirdchaptersuggestsand

analysestheresultsofthestudy.Firstlyitshowsthenumberofadverbsin

Englishtextsandthendevidethem intoelevenkindsofadverbs.Ineach

categorization,alltheadverbsareclassifiedintermsofmodifierrelationship

like verb-level modifiers,adjective-levelmodifiers,noun-level modifiers,
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phrase-levelmodifiersetc.Thelastchaptersummarizestheresultsaboveand

proposessuggestionsforasubsequentstudy.

Theresultsofthisthesisareasfollows;first,intermsofconversion,

verbalizationwithorientationhasthehighestfrequencyinManneradverbs

andadjectivalizationonlyoccurredinManneradverbsandDegreeadverbs

whileconversionsrelated toprepositionsappeared mostfrequently overall:

Second,thepercentageofdeletionappearsonlyupto17.4percentbutsome

examplesentencesthatbecomestrongerorweakermeaning following the

deletionshowsquiteimportantfunctionintranslation:Lastly,theadditionof

wordsorsentencesisataverylow ratebutitisrathermeaningfulbecause

itfunctionstomakethemeaningofsentencesmoreclear.

Oneofthelimitationsofthispaperisthatlackingofexamplesmakesit

hardtohavecertainconclusions,soIexpectmoreexampleswillbedealt

withonnextstudy.Anotherlimitationisthatthetargetadverbsaretoo

extensivesoittendstobepointless.ForthisreasonIsuggestthatfuture

studies focus on certain kinds ofadverbs like Manneradverbs,Deontic

adverbs,Epistemicadverbsetc,oradverbslike'suddenly','now','only'etc.
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제1장 서론

번역이란 원천 언어를 한 자,한 자 그대로 옮기는 작업이 아니다.원문

에 충실한 번역 방법인 직역만으로 생산되는 번역작업이라기보다는 두 언

어 간의 문법적‧기능적‧문화적 차이 등 여러 요인으로 인해 자유로운 번

역 방법인 의역으로 나타나기도 하는 하나의 창작물이다.이에 따라 실제

번역 과정에서 문자 그대로 직역하기보다는 다양한 품사 변조 및 대체 등

의 번역 변환이 발생하는 경우가 많다(김아영,2011).Baker(2005:22-23)

도 ‘번역의 목적이 원천문화의 특색을 전달하고자 하는 목적을 제외하고

는 예상독자의 사용역에 대한 기대를 만족시켜야한다‥(중략)‥단어의 의

미는 상당 부분 협의될 수 있고 구체적인 문맥 안에서야 비로소 실현될

수 있다’라고 주장하여 번역시 두 언어 간의 다양한 차이로 인해 의역이

일어날 수 있음을 뒷받침한다.

아래는 이와 같은 경우를 예문으로 제시한 것들이다.

(1)a.Elizabethchattedhappilywithhermother.(RD1021):30)

b.엘리자베스는 어머니와 행복한 대화를 나누었다.(RD102:31)

위의 예문 (1a)에서 동사 ‘chatted’를 수식하는 부사 ‘happily’는 예문 (1b)

에서 ‘행복한’이라는 형용사로 품사가 바뀌어 번역되었다.

영한 번역시 이러한 품사의 변화는 아래와 같이 좀 더 다양한 형태로 나타난다.

1)Reader'sDigest영한 대역 102집
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(2)a.Women usually seek agreementbased on each other's

feelings.(RD102:18)

b.여자들은 상대방의 기분을 보아가며 합의를 모색하는 것이 보

통이다.(RD102:19)

예문 (2a)에서 동사 ‘seek’을 수식하는 부사 ‘usually’는 예문 (2b)에서 ‘보

통이다’라는 동사로 품사가 바뀌었음을 확인할 수 있는데 이 같은 현상의

이유는 위 예문 (2a)의 동사 ‘seek’이 예문 (2b)에서 명사 ‘모색하는 것’으

로 품사 변환되어 번역되었기 때문이다.이처럼 원천언어의 다양한 품사

들은 목적 언어로 번역 될 때 다양한 다른 품사로 번역될 수 있다.

한편 아래 예문은 영한 번역시 의미가 변화하는 경우이다.

(3)a.A few polypsfrom onecolony haveejectedbirth balls,

which driftlazily to the surface like the firsthesitant

momentsofasnowfall.(RD1002):88)

b.한 군체에 있는 몇 개의 산호충이 탄생 주머니를 방출했던 것

이다.그 주머니는 첫 눈송이처럼 망설이듯 천천히 표류하면서

수면으로 올라간다.(RD100:89)

위 예문 (3a)에서 ‘lazily’는 예문 (3b)에서 ‘천천히’로 번역되었는데 이것은

주어가 무생물이므로 ‘lazily’를 ‘게으르게’로 해석할 수 없었기 때문이다.

마지막으로 다음은 영한 번역시 생략이 일어나는 경우이다.

2) Reader'sDigest영한 대역 100집
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(4)a....andsaw thatshehadbeenscalpedascleanlyasifa

surgeonhaddoneit.(RD102:50)

b.그는 엘리자베스의 두피가 마치 외과의사가 일부러 걷어낸 것

처럼 ∅ 벗겨진 것을 보았다.(RD102:51)

(4a)에서 ‘cleanly’는 (4b)의 ∅표기가 있는 자리에 ‘깨끗하게’라는 말로 번

역되어야 하는데 여기서는 생략된 채로 번역되었다.

이와 같은 예문들은 영어와 한국어 언어체계의 차이에서 기인하는 번역

양상의 예들이다.이러한 현상은 영어의 동사나 명사,형용사,부사 등 모

든 품사에 아울러 일어나는데 본 연구에서는 ‘영어 부사’에 초점을 맞춰서

번역시 그 변화형태를 살펴보고자 한다.많은 품사들 중에서도 특히 부사

에 초점을 맞춘 이유는 다음과 같다.

한국어는 부사가 많이 발달된 반면에 영어는 그렇지 않다.이희재(2009)

는 영어는 부사보다 형용사가 발달되어있기 때문에 대부분의 부사는 형용

사에서 파생되었다고 했는데 이 같은 사실은 영어에서 부사가 많이 발달

되지 못했음을 반증한다.이렇듯 부사의 낮은 중요도 때문에 영어부사의

한국어로의 번역시 그 변화에 초점을 맞춘 연구는 드물다.기존에 번역과

관련한 ‘영한번역에서의 품사전환 연구(이경숙,2003)’나 ‘영한번역에 나타

난 영어의 명사중심성격과 한국어의 동사중심성격에 관한 연구(박혜림,

2011)’에서처럼 언어 전반에서 오는 번역의 차이점은 논의 된 바가 있으

나 부사의 번역 형태에 초점을 맞춘 연구는 아직 없다.하지만 문장 속에

서 부사는 빈번하게 등장하고 있고 이에 대한 연구는 필요하다.이를 위해

본 연구에서는 영어 문장 속에서 나타나는 부사를 종류별로 분류 하여 각

부사들이 한국어로 번역될 때에 각기 어떤 패턴을 가지는지를「영한대역

Reader’sDigest100집-102집」의 분석을 통하여 알아보고자 한다.
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본 연구의 구성은 다음과 같다.2장에서는 전체 글을 이용하는데 이해

를 돕기 위한 이론적 배경과 영어자료의 출처를 밝힌 후,그 자료를 통해

서 어떠한 순차로 자료 분석을 할 것인지를 제시한다.3장에서는 도출된

자료를 다양한 각도로 분류하고 이것을 면밀히 분석한다.마지막으로 4장

에서는 논의된 결과를 재정리하고 앞으로의 영어부사 연구에 대한 논의

방향을 제언한다.



- 5 -

제2장 이론적 배경 및 방법론

2장에서는 본 연구의 이해를 돕기 위해 부사의 정의와 종류에 대해 자세

히 알아볼 것이고,연구에 이용할 언어자료의 출처를 밝힌 뒤,어떻게 그

언어자료를 활용하여 결론을 도출해 낼 것인지에 대해 이야기 하겠다.

2.1부사의 정의 및 종류

국립국어연구원(1999)에 따르면 한국어에서 부사는 용언(동사,형용사)

또는 다른 말 앞에 놓여 그 뜻을 분명하게 하는 품사이며 동사,형용사,부

사 혹은 문장전체를 수식한다고 한다.이와 비교해 Sinclair(1992)는 영어에

서 부사란 문장에서 언급된 행동,사건,혹은 상황에 대한 정보를 첨가해주

는 품사로,주로 동사나 형용사,부사,전치사구,문장을 수식한다고 말한다.

부사에는 여러 가지 기준에 의한 하위 범주가 존재하는데 다음은 영어

부사의 하위 범주와 그에 대한 정의이다. 아래의 정의는 대부분

Cowan(2007)의 분류와 그 순서에 따른 것이나 그 중 항목 ⑩은 기능영문

법(Givón,2002)을 한 번 더 참고하였다.

① 방법부사(manneradverbs)

방법부사는 아래 예문 (5)에서처럼 ‘동사의 행동이 어떻게 혹은 어떠한

방식으로 표현되느냐?’에 대한 답이 가능케 한다.이러한 방법부사의 예로
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는 erratically,hesitatingly,loudly,methodically,quickly,quietly,slowly

등이 있다.

(5)a.Hewalkedquicklyacrosstheplaza.(Cowan,2007:249)

b.그는 그 광장을 재빠르게 지나갔다3).

위의 예문 (5a)에서 ‘quickly’는 (5b)에서 ‘재빠르게’로 번역되었는데 이것은 문

장의 화자가 ‘어떠한 방식으로’그 광장을 지나갔는지에 대한 답이 될 수 있다.

② 정도부사(degreeadverbs)

정도부사는 아래 예문 (6)에서처럼 ‘얼마나 혹은 어느 정도까지 동사의

행위가 미치는지’에 대한 답을 준다.정도부사의 예로는 awfully,barely,

completely, dreadfully, enormously, extremely, greatly, hugely,

infinitely,minutely,really,relatively,slightly,somewhat,thoroughly,

rather,very등이 있다.

(6)a.Iagreecompletely with everything thathasbeen said.

(Cowan,2007:249)

b.나는 말한 모든 것에 완전히 동의한다.

위의 (6a)의 ‘completely’는 (6b)에서 ‘완전히’로 번역되었고 이것은 동사의

행위 즉,‘동의 한다’는 말에 대한 화자의 믿음의 정도가 어느 정도인지

나타내준다.

3)2.1에서 각 예문의 한국어 번역은 글의 전개상 필요하여 본인이 하였음을 밝힌다.
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③ 지속부사(durationadverbs)

지속부사는 아래 예문 (7)에서처럼 ‘동사의 행위가 얼마나 오래 지속되

는지’에 대한 대답이 될 수 있다.이러한 지속부사의 예로는 briefly,

momentarily,permanently,temporarily등이 있다.

(7)a.He'stemporarilystayingwithhiscousinuntilhefindsa

new place.(Cowan,2007:249)

b.그는 새로운 자리를 찾을 때까지는 임시로 그의 사촌과 머물 것이다.

위의 (7a)의 ‘temporarily’는 (7b)에서 ‘임시로’라는 말로 번역되었다.이 말

은 ‘동사의 행위가 얼마나 지속 될 것이냐’라고 물었을 때 ‘짧게 지속될

것’이라는 말로 대답할 수 있게 한다.

④ 빈도부사(frequencyadverbs)

빈도부사는 아래 예문 (8)에서처럼 ‘얼마나 자주 그 동사의 행위가 일어

나느냐?’에 대한 답이 될 수 있다.이러한 빈도부사의 예로는 always,

constantly,continually,never,occasionally,often,regularly,sometimes,

usually등이 있다.

(8)a.Sheoftencomesinoveranhourlate.(Cowan,2007:249)

b.그녀는 종종 한 시간 이상을 늦게 오곤 한다.

위의 예(8a)의 ‘often’은 (8b)에서 ‘종종’으로 해석되어졌는데 이는 ‘그녀가
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얼마나 자주 한 시간씩 늦게 오느냐?’라는 물음에 ‘가끔씩,종종’그러하다

는 답을 줄 수 있게 한다.

⑤ 시간부사(timeadverbs)

시간부사는 아래 예문 (9)에서처럼 ‘언제 그 행위가 일어났느냐?’에 대

한 답을 줄 수 있다.시간부사의 예로는 already,earlier,later,now,

subsequently,then등이 있다.

(9)a.Hehasalreadyspokentoheraboutit.(Cowan,2007:249)

b.그는 그것에 대해 이미 그녀에게 말했다.

위의 (9a)의 ‘already’는 (9b)에서 ‘이미’로 번역되었다.이것은 ‘언제 그가 그

녀에게 말을 했느냐?’라는 질문에 ‘지금 발화하는 시점 보다 앞서서 말했음’

을 의미한다.이는 행위가 말하는 시점에 앞서서 이미 일어났음을 말해준다.

⑥ 도구부사(instrumentaladverbs)

도구부사는 아래 예문 (10)에서처럼 ‘어떠한 도구를 이용하여 결과가 일

어나게끔 하였는가?’에 대한 답을 준다.도구부사는 대부분이 형용사에

-ly가 붙어서 이루어진 단어들이다. 예로 mechanical에서 파생된

mechanically혹은 hydraulic에서 파생된 hydraulically등을 들 수 있다.

(10)a.Ithasbeenmathematicallyproventobecorrect.(Cowan,

2007:249)
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b.그것은 수학적으로 옳다고 증명되었다.

위의 예문 (10a)에서 ‘mathematically’는 (10b)에서 ‘수학적으로’라는 말로

번역되었다.이것은 ‘그것이 어떤 과정 혹은 도구를 통하여 증명되었느

냐?’라는 질문에 답이 가능하다.

⑦ 장소부사(placeadverbs)

장소부사는 아래 예문 (11)에서처럼 ‘어디에서 동사의 행위가 일어나느

냐?’에 대한 답을 줄 수 있다.장소부사의 예로는 locally,abroad,inside,

here,outside,there등을 들 수 있다.

(11)a.Thegrapesaregrownlocally.(Cowan,2007:250)

b.포도는 지방에서 자란다.

위의 예문 (11a)에서 ‘locally’라는 단어는 (11b)에서 ‘지방에서’라는 말로

번역되는데 이는 ‘어디에서 포도가 자라는가?’에 대한 답을 준다.

⑧ 추가부사(additiveadverbs)

추가부사는 아래 예문 (12)에서처럼 ‘부가적인 어떤 것이 첨가되었는지

혹은 어떤 것이 또 다른 어떤 것에 더해졌는지’의 여부를 보여준다.예로

는 also,aswell,even,too등을 들 수 있다.

(12)a.ThethieftooktheVCRtoo.(Cowan,2007:250)
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b.그 도둑은 VCR도 역시 훔쳐갔다.

위의 (12a)에서 ‘too’는 (12b)에서 ‘-도 역시’라는 말로 번역된다.이는 도둑이

다른 것도 훔쳐갔는데 거기에 더해서 VCR도 훔쳐갔다는 것으로 ‘어떤 것이

또 다른 어떤 것에 더해졌는지의 여부’를 보여주는 추가부사에 해당된다.

⑨ 제한부사(restrictiveadverbs)

제한부사는 아래 예문 (13)과 같이 ‘어떤 행위나 앞에 언급된 일에 대해

제한하는 역할’을 하는 부사이다.제한부사의 예로는 exclusively,just,

merely,only,purely,solely등이 있다.

(13)a.Youcanonlygetoffatthisstop.(Cowan,2007:250)

b.당신은 이 정류장에서 하차만 할 수 있습니다.

위의 (13a)에서 ‘only’는 (13b)에서 ‘-만’으로 번역이 된다.이것은 이 정류

장에서 할 수 있는 일을 ‘내리는 것’으로만 제한하였음을 알 수 있다.

◯10 태도부사(stanceadverbs)

행동관련부사(Act-RelatedAdverbs)의 한 부분인 태도부사는 그 자체

가 몇 가지 하위범주로 나뉘는데 Cowan(2007)은 이 범주를 특별히 명명

하지 않았다.따라서 아래에서는 Givón(2002)의 분류에 따라 태도부사를

평가부사와 인식부사로 하위분류 하였다.
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A.평가부사(evaluativeadverbs,deonticadverbs)

평가부사는 화자의 태도를 나타낸다.그러나 아래 예문 (15)와 같이 태

도 중에서도 ‘상태나 사건의 바람직함(desirability)’에 관련되는 것이다.화

자가 생각했을 때 일어난 사건이 ‘옳은가’에 대한 답이 될 수 있다.

(14)a.Unfortunately,itturnedouttheotherway.(Givón,1993:127)

b.불행히도,그것은 다른 방향으로 판명이 났다.

(14a)의 ‘unfortunately’는 (14b)에서 ‘불행히도’라는 말로 번역되었다.이것

은 ‘원래는 일어나지 말았어야 하는데 일어났다’는 화자의 마음을 나타내

며 일어난 이 일이 ‘바람직하지 못하다’라는 말을 내포한다.이제 태도부

사의 또 다른 하위분류인 인식부사를 알아보자.

B.인식부사(epistemicadverbs)

인식부사는 아래 예문 (15)에서처럼 명제의 진실,그에 대한 확신 혹은

의심 또는 가능성에 대한 화자의 태도를 나타낸다.즉 화자가 주어진 사

건에 대해 얼마나 진실이라고 믿느냐의 문제이다.

(15)a.Perhapsshe'llcome.(Givón,1993:125)

b.아마도 그녀는 올 것이다.

위의 예(15a)의 ‘perhaps’는 (15b)에서 ‘아마도∼할 것이다’라는 말로 번역

이 되었다.이것은 화자가 ‘그녀가 온다’는 사실에 대해 ‘아마도 그럴 것’

이라는 자신의 추측을 어느 정도의 확신을 담아 표현한 것이다.
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◯11 연결부사(connectiveadverbs,linkingadverbs)

연결부사는 아래 예문 (16)에서처럼 문장과 문장을 이어주는 역할을 하

며 원래의 문장에 말을 첨가하거나 정리 혹은 대조 등의 장치를 통해서

좀 더 넓은 범위의 의미를 표현하게 한다.additionally,alternatively,

moreover,therefore등이 그 예이다.

(16)a.Theuseofhydrogenwouldreducethepriceoffuelfor

vehicles. Additionally, it would be good for the

environment.(Cowan,2007:251)

b.수소의 사용은 자동차 연료의 가격을 낮춰준다.이에 더해,

그것은 환경에도 좋다.

위의 예에서는 (16a)의 ‘additionally’를 기점으로 두 개의 문장이 이어진

것을 확인할 수 있고 (16b)에서 ‘이에 더해’라고 번역된 것을 보면 이 단

어가 의미 첨가의 기능도 하고 있음을 알 수 있다.

지금까지 여러 가지 부사의 종류 및 그 정의에 대한 것을 알아보았다.

이제는 본 연구가 어떤 자료를 이용하여 어떤 방식으로 진행될지에 대해

알아보겠다.

2.2언어자료 및 분석방법

본 논문에서 사용한 분석 자료는 영한 병렬 언어 자료로,영어 텍스트
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와 이를 원문으로 한 한글 번역본이다.<자료 1>은 「영한 대역

Reader’sDigest100집-102집」중 TrappedinaFrozenTomb(2009)와

그 번역본인 「흙더미 속의 사투」(2009)이고 <자료 2>는 Brandon’s

FightforLife(2009)와 그 번역본인 「거식증 아들을 살려낸 부모」

(2009)이며 <자료 3>은 TheBiggestStorekeeperonEarth(2009)와 그

번역본인 「관광명소가 된 핀란드의 시골 상점」(2010)이다.

분석 방법은 다음과 같다.영어 자료에서 부사에 해당하는 단어를 추출

한다.단,이때 2개 이상의 단어로 이루어진 부사구나 분사 구문,혹은 전

치사와 합쳐져 생성된 부사구는 제외하고 접속부사도 부사라기보다 접속

사적 성격을 많이 띠므로 본 연구에서는 제외한다.그 다음 한국어 자료

에서 영어 자료와 상응하는 단어를 추출하고 이 둘을 짝지은 상태에서 영

어 자료를 기준으로 각각의 부사를 종류에 맞게 분류한다.이는 총 11종

으로 분류되는데 각각의 부사의 종류와 개념의 정리는 2.1을 참고로 한다.

분류된 부사를 기본으로 영한 번역시 패턴을 찾기 위해 편의상 ‘부사가

어떤 문장구성요소를 수식하느냐’에 따라 1차 분류하고4)‘영한 번역시 그

대로 직역되는 경우와 직역되지 않는 경우,직역이 되지 않는 경우 중 품

사의 변화가 있는 경우와 첨가나 생략에 의해 의미변화가 있는 경우’의

기준을 참고하여 2차로 분류·분석한다.분석한 부사는 부사 11종 중 비율

이 높은 순서대로 제시하고 각각의 단어가 문장의 어떤 구성요소를 수식

하는지에 준거하여 순차적으로 제시한다.끝으로 결론에서는 앞에 언급했

던 결과를 다시 한 번 개괄하고 앞으로 영어부사의 한국어로의 번역을 연

구할 때 그 방향성에 대하여 제언한다.

4)부사의 문장 내 구성요소의 수식에 대한 분류는 이형필(2003)의 연구에 따라서

동사를 수식하는 경우,형용사를 수식하는 경우,부사를 수식하는 경우,절을

수식하는 경우로 나누고 특수한 경우로,명사를 수식하는 경우도 언급하겠다.
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부사의 종류
개수(%)

시간부사
44(27.3)

방법부사
32(19.9)

정도부사
29(18.0)

빈도부사
15(9.3)

제한부사
13(8.1)

추가부사
13(8.1)

인식부사
6(3.7)

지속부사
4(2.5)

장소부사
2(1.2)

평가부사
2(1.2)

도구부사
1(0.6)

총합
161(100)

제3장 영한 번역시 영어부사

유형별 번역양상

3.1부사의 빈도수

조사 자료에 나타난 각 부사의 종류와 번역 특성을 알아보기 전에 먼저

전체적으로 어떤 종류의 부사가 얼마만큼 조사되었는지 알아보겠다.아래

의 표는 그 결과를 한 눈에 보여준다.

<표1>부사의 종류와 개수(※괄호 안은 반올림하였음)

위의 표는 각 부사 종류와 그에 상응하는 부사의 결과이다.표의 각 부사

는 Cowan(2007)의 분류에 따른 것이고 이 중 접속부사는 부사라기보다는
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접속사적 성격을 많이 띠기 때문에 본 조사에서 제외 하였다.태도부사는

평가부사와 인식부사로 나뉘므로 특별히 언급하지 않은 채,바로 그 하위

분류인 인식부사와 평가부사를 하나의 범주로 하였다.위의 표는 부사의

개수가 많은 순서부터 순차적으로 제시 하였다.

조사 결과 부사의 종류 중 시간부사,태도부사,정도부사가 각각

44(27.3%),32(19.9%),29(18.0%)로 월등히 많은 것을 알 수 있었고,이에

반해 도구부사,평가부사,장소부사가 각각 1개(0.6%),2개(1.2%),2개

(1.2%)로 월등히 적은 것을 알 수 있다.

이제 3.2에서는 3.1에서 나타난 결과를 바탕으로 각 부사의 영한 번역시

어떤 특징이 나타나는지 면밀히 알아보겠다.제시된 부사는 개수가 많은

것부터 적은 순으로 제시하겠다.

3.2부사의 유형별 번역양상

3.2.1시간부사

시간부사는 조사된 전체 부사의 27.3%에 이르며 총 10개의 단어로 나타

났는데,각 단어들은 부사로써 문장의 다른 구성요소를 수식하고 있다.아래

는 각 부사가 ‘어떤 문장구성요소를 수식 하는가’에 의한 단어의 제시이다.

1)절을 수식하는 경우

시간부사 중 절을 수식하는 단어는 다음과 같이 next,soon,eventually

로 나타났다.
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① next

next는 전체 시간부사에서 한 번(2.1%)출현하였는데 아래와 같이 품사

변환되어 번역되었다.

(17)a.Nexthefoundapolarfleecejackethehadleftonthebed

afterdinnerandstruggledintoit.(RD100:18)

b.다음에 그는 자기가 저녁을 먹은 후에 침대 위에 놓아두었던

방한용 폴라플리스천 재킷을 발견하고 가까스로 그것을 껴입

었다.(RD100:19)

위의 (17a)의 ‘next’는 (17b)에서 ‘명사+조사’형태로 부사역할을 하는 ‘다음

에’로 품사 전환되었다.

다음의 단어들은 영한 번역시 독립된 형태의 부사로 번역된 경우이다.

② soon

soon은 전체 시간부사 중 네 번(8.5%)등장하였고 네 번 모두 아래와

같은 형태로 번역되었다.

(18)a.Soon theydiscoveredanotherconcreteslabtwometres

lower.(RD100:22)

b.그들은 곧 2m아래에 또 다른 콘크리트판이 가로막고 있는 것

을 발견했다.(RD100:23)

위 예문 (18a)의 ‘soon’은 뒤따르는 절을 수식하고 있고 (18b)에서 부사

‘곧’으로 번역되었다.



- 17 -

③ eventually

eventually는 전체 시간부사에서 한 번(2.1%)출현하였는데 아래와 같

이 번역되었다.

(19)a.“Youdidallyoucouldpossiblydo,”hesaideventually.

(RD100:26)

b.“당신은 최선을 다했어요.”마침내 그가 말했다.(RD100:27)

위의 (19a)에서 앞의 절을 수식하고 있는 ‘eventually’는 (19b)에서 독립된

형태의 부사 ‘마침내’로 번역되었다.

2)동사를 수식하는 경우

시간부사 중 동사를 수식하는 경우는 아래와 같이 동사를 수식하는 경우

와 동사구를 수식하는 경우로 나뉜다.

A.동사를 수식하는 경우

동사를 수식하는 경우 중에는 아래와 같이 영한 번역시 품사 변환되어 번

역되는 경우와 생략이 일어난 경우가 있었다.

① ago

ago는 전체 시간부사에서 한 번(2.1%)출현하였고 아래 예문에서와 같

이 품사 전환되어 번역되었다.

(20)a.Vesa'sparentsdivorcedyearsago.(RD102:82)
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b.베사의 부모는 몇 년 전에 이혼했다.(RD102:83)

위의 (20a)에서 동사 ‘divorced’를 수식하는 ‘ago’는 (20b)에서 ‘명사+조

사5)’형태를 취해 부사역할을 하는 ‘∼전에’로 품사 변환되었다.

다음은 생략된 채 번역된 경우이다.

② initially

initially는 전체 시간부사에서 한 번(2.1%)출현하였는데 아래 예문

(21b)에서와 같이 생략된 채 번역되었다.

(21)a.DadleftsuchbigbootsthatIinitiallyfeltitcouldtakeat

leastawholelifetimetofillthem.(RD102:88)

b.아버지가 너무나 큰 신발을 넘겨주셨기 때문에 ∅ 내 발이 그

신발에 맞으려면 아주 오래 걸릴 거라고 생각했습니다.(RD102:89)

위 (21a)에서 동사 ‘felt’를 수식하고 있는 ‘initially’는 (21b)에서 전체 흐름

상 생략해도 문제가 없기 때문에 원래 있었을 ‘처음에’란 말이 생략된 채

번역되었다.

다음은 시간부사 중 동사구를 수식하는 경우이다.

B.동사구를 수식하는 경우

시간부사 중 동사구를 수식하는 단어는 ‘still’하나였다.still은 전체 시

간부사에서 두 번(4.5%)출현하였고 아래와 같은 품사변화를 보였다.

5)조사란 체언(명사,대명사,수사)이나 부사,어미에 붙어 그 말과 다른 말과의

문법적 관계를 표시하거나 그 말의 뜻을 나타내어 주는 품사이다(국립국어연

구원,1999).
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(22)a.I'm stillnotallowedtodomyownlaundry.(RD102:84)

b.저는아직도제빨래를직접하도록허락받지못했답니다.(RD102:85)

위의 (22a)에서 동사구 ‘(a)m ...notallowed’를 수식하는 ‘still’은 (22b)에서

‘부사+어미6)’형태로 부사역할을 하는 ‘아직도’로 품사 변환되어 번역되었다.

3)여러 가지를 수식하는 경우

아래의 already,later,now,then은 문장구성요소 중 한 가지만을 수식

하는 것이 아니라 여러 가지를 수식하는 모습을 보였다.

① already

already는 전체 시간부사 중 두 번(4.2%)출현하였고 아래 예문에서와

같이 절을 수식하거나 전치사구를 수식하는 경우가 있었다.

(23)a.Alreadyhishandsandfeetwerenumb.(RD100:14)

b.벌써 손과 발의 감각이 마비되어 있었다.(RD100:15)

(24)a.Stuart'spulse,alreadyover100,wentuptoaworrying

150.(RD100:26)

b.이미 100을 넘은 스튜어트의 맥박수는 위험한 150을 향해 가

고 있었다.(RD100:27)

위의 예문 (23a)와 (24a)에 등장하는 ‘already’는 각각 (23b)에서는 절 ‘his

6)어미란 용언(동사,형용사)의 어간 뒤에 붙어 경우에 따라 여러 가지로 활용되

는 부분이다.예를 들어 ‘먹다,먹고,먹으면’에서 ‘-다,-고,-으면’같은 것이다

(민중서림편집부,2011).
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handsandfeetwerenumb’을,(24b)에서는 전치사구 ‘over100’을 수식하

고 있고 (23b)에서는 부사 ‘벌써7)’,(24b)에서는 부사 ‘이미8)’로 각각 번역

되었는데 국립국어연구원(1999)에 따르면 이 두 단어는 유의어이고 따라

서 already는 절을 수식하든 전치사구를 수식하든 같은 형태로 번역되는

것을 알 수 있다.

② later

later은 전체 시간부사 중 열 번(21.3%)출현하였고 아래 예문에서와 같

이 절을 수식하는 경우와 동사를 수식하는 경우가 있었다.

(25)a.A splitsecondlater,anicy,reekingmixtureofwaterand

heating fuelrushed through gaps above Stuart's head,

fillingthesmallspace.(RD100:10)

b.곧 이어 물과 난방연료가 섞인 악취나는 차가운 액체가 스튜

어트의 머리 위에 있는 틈을 토해 무섭게 흘러 들어와 좁은

공간을 채웠다.(RD100:11)

(26)a.A few dayslater,PaulFeatherstonecamebytoseehim.

(RD100:32)

b.며칠 후 폴 페더스턴이 그를 만나보러 왔다.(RD100:33)

(27)a.Now,sixhourslater,itwasstillofflimits.(RD100:12)

b.6시간이 지났어도 아직 그 곳은 출입금지 구역이었다.(RD100:13)

(28)a.∅ Later,whenthebosshadhisthirteenthbirthday,the

storestaffgavehim apurseofcoinstotakealong on

trips.(RD102:96)

7)벌써:예상보다 빠르게 어느새 혹은 이미 오래 전에(국립국어연구원,1999).

8)이미:다 끝나거나 지난 일을 이를 때 쓰는 말(국립국어연구원,1999).
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b.그후 베사가 30회 생일을 맞았을 때,상점의 간부직원들은 그

에게 여행시 가지고 다닐 동전 지갑을 선물했다.(RD102:97)

위의 예문 들은 ‘later’이 모두 절을 수식하는 경우인데,‘later’앞에 어떤

단어가 왔느냐에 따라 번역시 다양한 품사변화를 보였다.예문 (25a),

(26a),(27a)에서 각각 ‘A splitsecond’,‘A few days’,‘sixhours’를 수식

하는 ‘later’은 (25b),(26b),(27b)에서 각각 부사 ‘이어’,명사 ‘후’,동사

‘지났어도’로 번역되었는데 이렇게 다르게 번역된 이유는 수식해주는 대상

이 ‘A splitsecond’,‘A few days’,‘sixhours’로 각기 달랐기 때문이다.

그 외에 (28a)의 later은 앞에 아무런 단어 없이 독자적으로 쓰였기 때문

에 관형사9)‘그-’를 붙여 명사구 ‘그후’로 번역되었다.한편 이 중 (26b)와

(28b)의 ‘후’와 ‘그후’는 실제 두 단어들 뒤에 각각 조사 ‘-에’가 붙어 부사

의 역할을 하기 때문에 여기서는 조사‘-에’가 생략된 채 부사의 기능을 한

다고 볼 수 있다.

다음은 later가 동사 또는 동사구를 수식하는 경우이다.

(29)a.Seeyoulater,Sal.(RD100:32)

b.다음에 만납시다,여보.(RD100:33)

(30)a.Isaw laterthatVesa'sofficeisonlythreesquaremetres

insize.(RD102:76)

b.나중에 베사의 사무실에 가보니 크기가 고작 3제곱미터에 불

과했다.(RD102:77)

(31)a.HissonMattiKeskinenlatertookoverthestore.(RD102:74)

b.아들 마티 케스키넨이 ∅ 그 상점을 물려받았다.(RD102:75)

9)관형사란 체언(명사,대명사,수사)앞에 놓여서 그 체언의 내용을 자세히 꾸

며주는 품사이다(국립국어연구원,1999).
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동사를 수식하는 later의 경우 위와 같이 ‘명사+조사’로의 품사변환을 보

였다.위 예문 (29b),(30b)에서 later은 각각 ‘다음에’와 ‘나중에’로 번역

되었는데,‘다음에’라는 단어는 명사 ‘다음’과 조사 ‘-에’가 합쳐진 말이고,

‘나중에’라는 말도 명사‘나중’과 조사‘-에’가 합쳐진 말이다.later가 동사구

‘tookover’을 수식하는 (31b)에서는 생략이 일어났는데 ∅표기가 있는 자

리에 ‘나중에’혹은 ‘다음에’라는 말이 나타날 수 있을 것이다.

위에서 살펴본 바와 같이 later은 크게 절을 수식하는 경우와 동사를 수

식하는 경우가 있었다.절을 수식하는 경우는 later앞에 어떤 단어가 오느

냐에 따라 번역시 다양한 품사전환을 보였고,동사를 수식하는 경우엔 대

부분이 ‘명사+조사’의 형태로 바뀌거나 혹은 생략되기도 했다.

③ now

now는 전체 시간부사 중 16개(34.0%)가 조사되었는데 시간부사 중 가

장 많이 출현했다.now는 절을 수식하는 경우,동사를 수식하는 경우,그

리고 분사구를 수식하는 경우로 나뉘는데,now가 절을 수식하는 경우는

문장과 문장을 잇는 접속사적 성격을 띠기 때문에 아래의 예문에서와 같

이 절속에 있는 동사가 현재인지 과거인지에 따라 번역이 달라진다.

(32)a.Now,measuredbyanycriterion,itseconomyisthebest

inthecountry.(RD102:92)

b.그러나 오늘날에는 어느 모로 보나 이 고장의 경제는 핀란드

에서 최상이다.(RD102:93)

위 예문 (32a)의 now는 뒤의 절을 수식하고 있는데 이 절의 시제는 (32a)
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의 동사 ‘is’에서도 알 수 있듯이 현재이다.(32a)의 ‘now’는 (32b)에서 ‘명

사+조사+보조사10)’의 형태인 ‘오늘날에는’으로 부사 역할을 하는 형태로 품

사 전환되어 번역되었다.한편 (32b)에서 (32a)에는 없던 단어 ‘그러나’가

첨가되었으므로 번역시 now가 접속의 기능을 하고 있음을 알 수 있다.

다음은 now가 과거시제를 포함한 절을 수식하는 경우이다.

(33)a.Now theyheardarumbling,rushingsound.(RD100:10)

b.그때 우르르 하며 흘러가는 소리가 났다.(RD100:11)

(34)a.Now anothertorrentofwaterswampedhim.(RD100:14)

b.∅ 또다시 세찬 물줄기가 그를 덮쳤다.(RD100:15)

예문 (33a)와 (34b)의 now는 과거시제 속에서 ‘생동감’을 주기 위한 장치

로 사용되고 있다.하지만 이것을 번역할 때 한국어에서는 과거시제와 ‘지

금’이란 단어가 같이 쓰이면 시제의 충돌이 일어나기 때문에 같이 쓸 수

없다.따라서 now의 번역시 (33b)에서는 시제에 맞추어 ‘그때’라는 말로

의역되고 (34b)에서는 생략을 하였다.

다음은 now가 동사를 수식하는 경우와 분사구를 수식하는 경우이다.

(35)a.Featherstonenow crawledintothetunnel,pressingclose

tothecrack.(RD100:22)

b.이제 페더스턴이 터널 안으로 기어들어왔다.(RD100:23)

(36)a.Buttheemaciatedboynow shiveringinthewaterwas

toosickeventosmile.(RD10111):12)

10)보조사란 체언(명사,대명사,수사),부사,활용 어미 따위에 붙어서 어떤 특

별한 의미를 더해주는 조사이다(국립국어연구원,1999).

11)Reader'sDigest101집
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b.그러나 지금은 쇠약한 몸으로 물속에서 떨면서 웃음조차 지

을 힘이 없어 보였다.(RD101:13)

위 예문 (35a)에서 동사 ‘crawled’를 수식하는 ‘now’는 (35b)에서 부사 ‘이

제’로 번역되고 (36a)에서 분사구 ‘shiveringinthewater’을 수식하고 있

는 ‘now’는 ‘명사+조사’인 ‘지금은’이란 단어로 품사 변환되어 번역되었다.

위에서는 시간부사 now에 대해 알아보았다.now는 절을 수식하는 경

우,동사를 수식하는 경우 그리고 분사구를 수식하는 경우가 있었고 절을

수식하는 경우엔 절속에 들어있는 동사가 현재인지 과거인지에 따라 그

번역 양상이 달라졌다.

다음은 시간부사에서 여러 가지를 수식하는 경우의 마지막 단어이다.

④ then

then은 전체 시간부사 중 5개(10.6%)였는데 아래 예문에서처럼 절을 수식

하는 경우,동사를 수식하는 경우 그리고 분사구를 수식하는 경우가 있었다.

(37)a....then,inaprocesscalled“budding”,dividesitselfor

producesabudonitssidetoform anexactcopyofits

donor.(RD100:80)

b.그 다음 “분열”이라는 발아과정을 통해서 자신과 똑같은 폴

립을 증식해낸다.(RD100:81)

(38)a.Thenthephoneconnectionbroke.(RD100:30)

b.다음 순간 전화연결이 끊겼다.(RD100:31)

(39)a.Hissubordinatessayheswearsnomorethanonceamonth;

butthentheentirestaffnapstoattention.(RD102:78)
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b.그가 훈시를 하는 일은 한 달에 한 번도 안 될 정도로 드물

지만 일단 그런 일이 생기면 전직원들은 바짝 긴장하여 부동

자세를 취하게 된다고 부하 직원이 말한다.(RD102:79)

위 예문의 then은 모두 앞에서 뒤의 절을 수식을 하는데 문장과 문장사이를

이어 접속사적 기능을 하기 때문에 문맥에 따라 다양한 형태로 번역된다.

(37a)와 (38a)에 있는 ‘then’은 (37b)에서 ‘관형사+명사’인 ‘그 다음’으로,(38b)

에서 ‘명사+명사’인 ‘다음 순간’으로 각각 품사 전환되어 번역되었다.마지막

으로 (39a)의 ‘then’은 (39b)에서 ‘일단 그런 일이 생기면’이란 하나의 절 형

태로 풀어서 번역되었다.한편 ‘그 다음’과 ‘다음 순간’이란 말은 조사 ‘-에’가

붙여져서 부사처럼 쓰이는 말이므로 여기서는 생략되었다고 볼 수 있다.

다음은 then이 동사를 수식한 경우와 분사구를 수식한 경우인데,절을

수식하는 경우와 비교했을 때 단어로 번역된 경우가 없었다.

(40)a.Mariestartedtowardshim,thenfrozeasBrandonshovedhis

fingersdownhisthroatandvomitedontothegrass.(RD101:6)

b.무얼 하나 다가가 본 마리는 ∅ 몸이 얼어붙는 듯했다.브랜든

이 손가락을 목구멍 속에 밀어 넣고 먹은 것을 풀밭에 토해내고

있었던 것이다.(RD101:6)

(41)a....andhewasexercising alot―taking long bikerides,

thenjumpingforhalfanhouronthetrampolineanddoing

sit-upswhilehewatchedTV.(RD101:8)

b.아이는 운동을 너무 많이 했다.오랜 시간 자전거를 타고 30

분씩 트램폴린 위에서 뛰고 TV를 보면서도 윗몸일으키기 운동

을 했다.(RD101:9)
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위의 예(40a)의 then은 (40b)에서 생략된 채 번역되었다.(40a)에서는 동

사가 두 개 출현했는데 이 중 처음 등장한 started는 (40b)에서 형용사구

‘다가가 본’으로 번역되었다.따라서 뒤에 남아 있던 froze가 (40b)에서 유

일한 동사 ‘얼어붙는 듯했다’로 번역되었는데 이 때문에 (40b)에서는

(40a)에 있던 2개의 동사를 순차적으로 나타낼 필요가 없어졌고 결국 이

둘을 이어주던 ‘then’을 생략한 채 번역하였다.한편 (41a)에서 then은

(41b)에서 한국어 어미 ‘-고’로 번역되었다.국립국어연구원(1999)에 의하

면 ‘-고’는 ‘두 가지 이상의 사실을 대등하게 벌여 놓는 연결어미’라고 정

의 된다.이것은 영어 then의 정의가 ‘하나의 일이 곧이어 일어남’이란 것

을 참고했을 때,‘-고’는 동시적인 일을 지칭할 때,‘then’은 일의 순차적인

면을 강조할 때 쓰인다는 점에서 약간의 의미변화가 있었다고 할 수 있다.

따라서 then이 생략이 되는 경우든,어미 ‘-고’로 번역되는 경우든 영한 번역

시 ‘then’의 원래의 순차적인 어감보다 ‘동시적인’어감을 더 강조한다는 것을

알 수 있다.한국어는 영어에 비해 시간을 나누는 개념이 덜 세분화되어있기

때문에 이러한 현상이 일어난 듯하다12).

위에서는 시간부사 then의 여러 가지 번역 양상을 알아보았다.then은

절을 수식하는 경우,동사를 수식하는 경우,분사구를 수식하는 경우가 있

었는데 절을 수식하는 경우는 앞문장과 뒷문장을 잇기 때문에 접속사적

기능을 하여 그에 맞춘 의역이 많이 일어났다.한편,동사나 분사구를 수식

하는 경우는 단어 형태로 나타나지 않고 생략되거나 혹은 어미로 나타났다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 시간부사에 대해 알아보았다.조사

된 부사 중 가장 높은 비율을 차지하는 시간부사는 다양한 형태로 번역되

12)양진성(2003)은 그의 연구에서 한국어가 고맥락적인 문화에서 발달되었기 때문에

두루뭉술한 표현이나 비언어적 단어가 발달되었다고 한다.따라서 시간에 대한 표

현도 영어보다 한국어가 좀 더 두루뭉술하고 덜 세분화되었음을 알 수 있다.
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었는데 위에서는 이것을 절을 수식하는 경우,동사를 수식하는 경우,여러

가지를 수식하는 경우의 3가지 하위범주로 나누어 언급하였다.시간부사에

서는 특히나 절을 수식하는 경우가 많았는데 이 같은 경우 앞 문장과 뒷문

장을 이어주는 접속사적 기능을 하게 되어 번역시 다양한 형태로 품사가

바뀌었다.특히 시간부사에서는 조사를 이용한 품사변화가 많았다.이어서

시간부사 다음으로 높은 비율을 차지한 방법부사에 대해 알아보겠다.

3.2.2방법부사

방법부사는 조사된 전체 부사 중 20.2%에 이르며 총 19개의 단어로 나타

났는데,각 단어들은 부사로써 문장의 다른 구성요소를 수식하고 있다.아

래는 각 부사가 ‘어떤 문장구성요소를 수식하는가’에 의한 단어의 제시이다.

1)동사를 수식하는 경우

방법부사 중 동사를 수식하는 단어는 다음과 같이 fairly,generously,

gently,heavily,quickly,quietly,rapidly,reluctantly,secretly,vigorously

로 나타났는데 영한 번역시 품사변화가 있는 경우와 독립된 부사 형태로

나타난 경우로 나뉘었다.

A.번역시 품사변화가 있었던 경우

① heavily

heavily는 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였는데 아래와 같이 번역되었다.

(42)a.Itwasheavilyindebtedandpubliclymentionedasaplace

ripeforbankruptcy.(RD102:90)
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b.빚도 많고 파산이 임박한 곳이라고 공공연히 거론되고 있었

다.(RD102:91)

위 예문(42a)에서 과거분사 ‘indebted’를 수식하는 부사 ‘heavily’는 (42b)

에서 동사 ‘많다’로 품사 변환되어 번역되었다.이렇게 품사변환이 일어난

이유는 ‘indebted’라는 과거분사가 (42b)에서 ‘빚’이라는 주어명사로 품사

변환했기 때문이다.

② rapidly

rapidly도 전체 방법부사 중 한 번(3.1%)출현하였는데 아래와 같이 번역되었다.

(43)a.Thepulse-oximeternow beepedrapidly.(RD100:30)

b.이제 맥박탐지기의 신호음이 빨라졌다.(RD100:31)

위 예문(43a)에서 동사 ‘beeped’를 수식하는 부사 ‘rapidly’는 (43b)에서 동사

‘빨라졌다’로 번역되었다.부사였던 단어가 번역시 동사로 바뀐 이유는 (43a)

의 ‘beeped’라는 동사가 (43b)에서 ‘신호음’이라는 명사로 바뀌었기 때문이다.

③ quickly

quickly는 전체 방법부사 중 세 번(9.4)% 등장하였고 세 번 모두 동사

를 수식하는 형태로 나타났는데 아래에서처럼 품사변화가 있는 경우와 없

는 경우가 있었다.

(44)a.Newsofthesurvivorspreadquickly,and...(RD102:90)

b.생존자가 있다는 소식이 빠른 속도로 퍼져나갔다.(RD102:91)
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위 예문 (44a)의 ‘quickly’는 (44b)에서 ‘형용사+명사’형태인 ‘빠른 속도’라

는 말로 번역되었는데 번역과정에서 원문에는 없던 ‘속도’라는 명사가 생

겨났기 때문에 부사였던 ‘quickly’가 명사를 수식해주는 형용사 ‘빠른’으로

번역되었음을 알 수 있다.

다음은 품사변화가 일어나지 않은 경우이다.

(45)a.We'remaking thenoisetogetyououtasquickly as

possible.(RD100:26)

b.우린 당신을 가능한 한 빨리 꺼내려고 소음을 내고 있는 겁

니다.(RD100:27)

(46)a.ButBrandonwastoomuchinthegripofhisillnessand

quicklylearnedhow topurgesecretly.(RD101:14)

b.그러나 브랜든은 중증환자라서 몰래 토할 수 있는 법을 재빨

리 알아냈다.(RD101:15)

위 예문 (45a)와 (46a)의 ‘quickly’는 각각 동사 ‘get’과 ‘learned’를 수식하

며 (45b)와 (46b)에서 각각 ‘빨리’와 ‘재빨리’로 번역되었다.특히 (46b)에

서는 ‘빨리13)’라는 말 대신 ‘재빨리14)’라는 말을 사용함으로써 일어난 사건

이 단순히 시간적으로 짧았던 것뿐만 아니라 화자의 행동이 기민했음을

보여준다.이것은 일종의 ‘의미가 첨가된’번역이라 볼 수 있겠다.

B.일반적인 단일 부사로 번역된 경우

① fairly

13)빨리:걸리는 시간이 짧게(국립국어연구원,1999).

14)재빨리:동작 따위가 재고 빠르게(국립국어연구원,1999).
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fairly는 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였는데 아래와 같이 번역되었다.

(47)a.Veratreatsusfairly...(RD102:90)

b.베사는 우리를 공정하게 대우해주며 ...(RD102:91)

위 예문(47a)에서 ‘treats’를 뒤에서 수식하는 부사 ‘fairly’는 (47b)에서

독립된 형태의 부사 ‘공정하게’로 번역되었다.

② generously

generously도 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였는데 아래와 같

이 번역되었다.

(48)a.The Keskinens generously share thefruitsoftheir

workwithothers.(RD102:92)

b.케스키넨 집안은 사업의 결실을 다른 사람들과 후하게 나

누어 갖는다.(RD102:93)

위 예문(48a)에서 ‘share’을 수식하는 부사 ‘generously’는 (48b)에서 독립

된 형태의 부사 ‘후하게’로 번역되었다.

③ gently

gently는 전체 방법 부사 중 세 번(9.4%)출현하였는데 아래 예문에서

처럼 크게 2가지 단어로 번역되었다.

(49)a.Stuartkissedhergently.(RD100:32)
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b.스튜어트는 아내에게 부드럽게 키스했다.(RD100:33)

(50)a....thengently pulledhim feet-firstuntilhisheadwas

beneaththemanhole.(RD100:28)

b....다음 천천히 발을 먼저 끌어내어 그의 머리가 구멍 밑에

이르게 했다.(RD102:29)

(49a)와 (50a)의 동사 ‘kissed’와 ‘pulled’를 수식하고 있는 ‘gently’는 (49b)

와 (50b)에서 부사 ‘부드럽게’와 ‘천천히’로 각각 번역되었는데 이것은

gently가 어떤 동사를 수식하느냐에 따라 동사의 번역에 맞춰 부사의 번

역도 달라진 것이다.

④ quietly

quietly는 전체 부사 중 한 번(3.1%)출현하였는데 아래와 같이 번역되었다.

(51) a.Deeply moved,the paramedic replied quietly,“Fire

away.”(RD100:26)

b.가슴이 뭉클해진 페더스턴이 조용히 대답했다.(RD100:27)

위 예문(51a)에서 동사 ‘replied’를 수식하는 부사 ‘quietly’는 (51b)에서 부

사 ‘조용히’로 번역되었다.

⑤ reluctantly

reluctantly는 전체 부사 중 두 번(6.2%)출현하였고 아래 예문과 같이

번역되었다.
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(52)a.Thecontrollerreluctantlyagreed...(RD100:24)

b.통제관은 마지못해 동의했고 ...(RD100:25)

위 예문(52a)에서 동사 ‘agreed’를 수식하는 부사 ‘reluctantly’는 (52b)에서

부사 ‘마지못해’로 번역되었다.

⑥ secretly

secretly는 전체 부사 중 한 번(3.1%)출현하였고 아래 예문과 같이 번역되었다.

(53)a.ButBrandon wastoomuch in thegrip ofhisillness

andquicklylearnedhow topurgesecretly.(RD101:14)

b.그러나 브랜든은 중증환자라서 몰래 토할 수 있는 법을 재빨

리 알아냈다.(RD101:15)

위 예문(53a)에서 동사 ‘purge’를 수식하는 부사 ‘secretly’는 (53b)에서 부

사 ‘몰래’로 번역되었다.

⑦ vigorously

vigorously는 전체 부사 중 한 번(3.1%)나왔고 아래 예문에서처럼 번역되었다.

(54)a.Hewiggledhistoesvigorously.(RD101:14)

b.그리고 발가락을 열심히 꼬물거렸다.(RD101:15)

위 예문(54a)에서 동사 ‘wiggled’를 수식하는 부사 ‘vigorously’는 (54b)에

서 부사 ‘열심히’로 번역되었다.‘vigorously’의 정의가 ‘많은 힘을 사용 하
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거나 혹은 짧고 반복되는 동작에 사용 되는 경우’(Sinclair,1992)인 것에

비해 ‘열심히’의 정의가 ‘어떤 일에 온 정성을 다하여 골똘하게’(국립국어

연구원,1999)인 것을 비교해 볼 때 ‘vigorously’는 힘의 세기에 초점을 맞

춘 단어라면 ‘열심히’는 무언가를 하는 모습에 초점을 맞춘 단어이므로 의

미 차이가 약간 있음을 알 수 있다.

2)분사구를 수식하는 경우

방법부사 중 분사구를 수식하는 단어는 아래와 같이 ceremonically와

incessantly가 있었다.

① ceremonically

ceremonically는 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였는데 아래에

서처럼 과거분사구를 수식하고 있다.

(55)a.Thelandmark,ceremonicallyinauguratedinJuly,wasoneof

lastsummer'smostpopulartouristattractions.(RD102:76)

b.1999년 7월에 ∅ 제막식이 거행된 이 기념물은 작년 여름 관

광객들에게 대단히 인기를 끌었다.(RD102:77)

위의 예문(55a)에서 분사구 ‘inaugurated in July’를 수식하고 있는

‘ceremonically’는 (55b)에서 생략되어 나타났다.이미 ‘inaugurated’란 단어

속에 ‘-식이 거행 된다’는 말이 들어있기 때문에 생략된 것으로 보인다.

② incessantly

incessantly도 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였고 아래에서처럼
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‘의미상 주어’가 있는 분사구를 수식한다.

(56)a....andtelephonesringingincessantly.(RD102:74)

b....끊임없이 전화벨이 울려대는 장면이었다.(RD102:75)

위 예문 (56a)에서 ‘telephonesringing’을 수식하는 ‘incessantly’는 (56b)

에서 독립된 형태의 부사 ‘끊임없이’로 번역되었다.

3)절을 수식하는 경우

방법부사 중 절을 수식하는 단어는 desperately가 있었는데,desperately

는 전체 시간부사에서 두 번(3.1%)출현하였고 아래와 같이 번역되었다.

(57)a.Desperately,Stuartheavedatthebedheadtonoavail.

(RD100:10)

b.스튜어트는 결사적으로 침대머리를 들어올려 보려고 힘을

써보았지만 아무 소용이 없었다.(RD100:11)

위 예문(57a)의 부사 ‘desperately’는 (57b)에서 독립된 형태의 부사 ‘결

사적으로’로 번역되었다.

4)형용사를 수식하는 경우

방법부사 중 형용사를 수식하는 단어는 dangerously가 있었는데,

dangerously는 전체 시간부사에서 한 번(3.1%)출현하였고 아래와 같은 품

사변화를 보였다.
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(58)a.Injustafew days,helostmorethanninepounds,his

potassium leveldropped dangerously low,and he was

transferredtoWexham ParkHospital.(RD101:24)

b.입원한 지 며칠 디지 않아 체중이 9파운드 빠지고 혈중칼륨

수치가 위험한 수준까지 떨어져 웩스햄 파크 병원으로 이송되

었다.(RD101:25)

위의 예문 (58a)의 부사 ‘dangerously’는 (58b)에서 형용사 ‘위험한’으로

번역되었다.이것은 ‘dangerouslylow’라는 말을 번역할 때 원래는 없던

단어인 ‘수준’이라는 명사를 문맥상 첨가하면서 원래는 부사였던 단어를

형용사로 바꾸어 번역한 것이다.

5)전치사구를 수식하는 경우

전체 방법부사 중 전치사구를 수식하는 단어는 increasingly가 있었는데,

increasingly는 전체 방법부사에서 한 번(3.1%)출현하였고 아래와 같은 품

사변화를 보였다.

(59)a.Brandon'sheartandorganswereincreasinglyatriskof

failingfrom constantvomiting.(RD101:22)

b.계속되는 구토로 브랜든의 심장과 다른 기관들의 기능부전

위험이 커지고 있었다.(RD101:23)

위 예문(59a)에서 부사인 ‘increasingly’는 (59b)에서 동사인 ‘커지고’라는

말로 품사 변환되어 번역되었다.이러한 변화의 이유는 (59a)의 전치사구

‘atriskoffailingfrom constantvomiting’이 (59b)에서 ‘다른 기관들의
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기능부전 위험’이라는 주어명사로 번역되었기 때문이다.

6)여러가지를 수식하는 경우

아래의 immediately,slowly,suddenly는 문장구성요소 중 한 가지만을

수식하는 것이 아니라 여러 가지를 수식하는 모습을 보였다.

① immediately

immediately는 전체 시간부사 중 세 번(9.4%)출현하였고 아래와 같이

동사를 수식하는 경우와 절을 수식하는 경우가 있었다.

(60)a.Stuart'spulseimmediately dropped and hisrespiration

slowed.(RD100:26)

b.스튜어트의 맥박수가 즉시 떨어졌고 호흡도 느려졌다.(RD100:27)

(61)a.Heimmediatelyinformedthestaff.(RD 102:98)

b.그는 즉각 직원에게 그 사실을 알려주었다.(RD102:99)

위의 예문들은 immediately가 동사를 수식하는 경우를 보여주고 있다.위

예문의 ‘immediately’는 2가지로 번역되는데 (60b)에서는 명사 ‘즉시’로,

(61b)에서는 부사 ‘즉각’으로 번역되었다.국립국어연구원(1999)에 의하면

‘즉시’는 ‘어떤 일이 행하여지는 바로 그때’로,‘즉각’은 ‘당장에 곧’으로 정

의되는데 이를 통해 이 둘은 품사만 다른 유의어임을 알 수 있다.

다음 예문은 immediately가 절을 수식하는 경우인데 이것을 위의 예문

(60),(61)과 비교하겠다.

(62)a.Immediately,herantothesitecontroller.(RD100:22)
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b.페더스턴은 곧장 현장통제관에게로 달려갔다.(RD100:23)

위 예문 (62a)의 ‘immediately’는 (62a)에서 부사 ‘곧장’으로 번역되었다.

국립국어연구원(1999)에 의하면 ‘곧장’은 ‘곧이어 바로’로 정의되는데

‘immediately’가 동사를 수식했던 (60b),(61b)예문의 ‘즉시’,‘즉각’과 비교

했을 때 그것들이 ‘시간의 짧은 찰나’그 자체를 얘기하는 반면에 (62b)의

‘곧장’은 좀 더 ‘순차적인’어감임을 알 수 있다.이것은 immediately가 문

두에서 절을 수식하면서 앞의 문장과의 관계를 밝히는 접속사적 기능을

하고 있음을 보여준다.

② suddenly

suddenly는 전체 부사 중 일곱 번 출현하였고 이것은 전체 방법부사 중

21.8%에 이르는 비율이다.아래 예문에서와 같이 ‘suddenly’는 절을 수식

하는 경우와 동사를 수식하는 경우가 있다.

(63)a.Suddenlyanalarm blastedthreetimes.(RD101:20)

b.그러던 중 갑자기 경고사이렌이 세 번 울렸다.(RD101:21)

위 예문 (63a)에서 뒤의 절을 수식하는 부사 ‘suddenly’는 (63b)에서 부사

‘갑자기’번역되었다.

다음은 ‘suddenly’가 동사를 수식하는 경우이다.

(64)a....about18percentofpatientswithanorexianervosadieof

thedisorder―halfby suicideandtheotherhalfsuddenly,

usuallyduetoirregularitiesoftheirheartbeat.(RD101:34)
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b....신경성 식욕부진 환자는 18%가 사망하는데 반은 자살하고

나머지 반은 불규칙한 심박동으로 급사한다고 한다.(RD101:34)

위 예문 (64a)의 ‘suddenly’는 앞 단어 ‘half’와의 사이에 생략된 동사 ‘die’

를 수식하고 있다.여기서 ‘suddenly’는 (64b)에서 접두사15)‘급-’으로 품

사 전환되어 번역되었다.

좀 더 많은 사례를 살펴봐야겠지만 위에서 suddenly는 절을 수식하는

경우에 독립된 형태의 부사로 번역되고,동사를 수식하는 경우에 동사와

결합하게 되는 어미로 품사 변환되어 번역되는 패턴을 볼 수 있었다.

③ slowly

slowly는 전체 부사 중 두 번(6.2%)출현하였고 아래 예문과 같이 동사

와 동사구를 수식하는 경우가 있었다.

(65)a.Wehavetotakethisslowly.(RD100:30)

b.마음을 진정시키게.침착해야 하네.(RD100:31)

(66)a.Thetubefeedswereslowlywithdrawn.(RD101:30)

b.튜브로 공급되는 음식의 양은 점점 줄어들었다.(RD101:31)

위 예문 (65a)와 (66a)에서 각각 동사 ‘take’와 동사구 ‘were ...

withdrawn’을 수식하는 부사 ‘slowly’는 (65b)에서 완전히 다르게 의역되

었고 이것은 문맥상 문장의미의 강조 때문인 것으로 보인다.(66b)에서는

독립된 형태의 부사 ‘점점’으로 번역되었다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 방법부사의 번역양상에 대하여

15)접두사란 파생어를 만드는 접사로써 어근이나 단어 앞에 붙어 새로운 단어가

되게 하는 말이다(국립국어연구원,1999).



- 39 -

면밀히 알아보았다.방법부사는 다양한 형태로 번역되었는데 위에서는 이

것을 동사를 수식하는 경우,분사구를 수식하는 경우,절을 수식하는 경

우,형용사를 수식하는 경우,전치사구를 수식하는 경우,여러 가지를 수

식하는 경우,이렇게 7가지의 하위범주로 나누어 언급하였다.특히 방법부

사는 동사를 수식하는 경우가 가장 많았다.각각의 단어는 독립된 부사로

번역되는 경우가 많았으나 간혹 명사(immediately가 ‘즉시’로 번역되는 경

우)나 형용사(quickly,dangerously가 ‘빠른’,‘위험한’으로 번역되는 경우),

혹은 동사(heavily,rapidly가 ‘많다’,‘빨라졌다’로 번역되는 경우)로 품사

변환되어 번역되기도 했고 경우에 따라서는 단어를 첨가하기도 하였으며

slowly처럼 완전한 의역이 일어나 하나의 문장을 첨가하여 두 개의 문장

으로 번역되기도 했다.계속해서 방법부사 다음으로 비율이 높았던 정도

부사에 대해 알아보겠다.

3.2.3정도부사

정도부사는 조사된 전체 부사 중 18.0%의 비중에 이르며 총 17개의 단어

로 나타났는데,각 단어들은 부사로써 문장의 다른 구성요소를 수식하고 있다.

아래는 각 부사가 ‘어떤 문장구성요소를 수식 하는가’에 의한 단어의 제시이다.

1)형용사를 수식하는 경우

정도부사 중 형용사를 수식하는 단어는 아래와 같이 badly,expecially,

extremely,most,too가 있었다.

① badly

badly는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)등장하였는데 다음과 같이 품
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사 변환되어 번역되었다.

(67)a....his idea ofan Elvis museum to the store a few

yearsagowentbadlywrongwhenheignoredmyadvice

andtrustedthewrongperson.(RD102:90)

b....몇 년 전 엘비스 박물관을 연계하려 했던 그의 아이디어

는 제 의견을 무시하고 부적절한 사람을 믿다가 큰 낭패를 보

았죠.(RD102:91)

위의 예문 (67a)에서 형용사 ‘wrong’을 수식하는 부사 ‘badly’는 (67b)에서

형용사 ‘큰’으로 품사 변환되어 번역되었다.이것은 badly가 수식하고 있

는 형용사 ‘wrong’이 ‘낭패’라는 명사로 번역된 것의 영향으로 보인다.

② especially

especially는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현했는데 다음과 같이

생략된 채로 번역되었다.

(68)a.Thereisalwaysanespecially weightyreasonwhenhe

putsonatieorswears.(RD102:78)

b.그분이 넥타이를 매거나 훈시를 할 때는 항상 ∅ 중요한 이

유가 있기 때문입니다.(RD102:79)

위의 예문 (68a)에서 ‘weighty’를 수식하는 부사 ‘especially’는 (68b)에서

생략된 채로 나타났다.위 (68b)의 ∅표기가 있는 자리에 ‘특히나’라는 말

이 들어갈 수 있으나 실제로 이 단어를 나타낸다면 전체 문장이 어색해지
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므로 생략하여 나타낸 듯하다.

③ extremely

extremely는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하는데 다음과 같이

번역되었다.

(69) a.Returning to Huntercombe,Brandon was extremely

violent,andthereweretimesthestaffhadtoholdhim

down.(RD101:28)

b.헌터콤 병원으로 되돌아온 브랜든은 아주 거칠어졌다.그를 말

리기 위해 의료진까지 동원되어야 할 정도였다.(RD102:27)

위의 예문 (69a)에서 형용사 ‘violent’를 수식하는 부사 ‘extremely’는

(69b)에서 독립된 형태의 부사 ‘아주’로 번역되었다.이 예문의 경우 (69a)

에서는 한 문장이었던 것이 (69b)에선 두 문장으로 나누어져 번역된 것도

눈여겨 볼만하다.

④ most

most는 전체 정도부사에서 세 번(10.3%)출현하였고 다음과 같이 번역

된 경우와 생략된 경우로 나타났다.

(70)a.Thelandmark,ceremonicallyinauguratedinJuly,wasoneof

lastsummer'smostpopulartouristattractions.(RD102:76)

b.2000년 제막식이 거행된 이 기념물은 작년 여름 관광객들에

게 대단히 인기를 끌었다.(RD102:77)
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(71)a.Itwascertainlythemostimportantpointinmylife.(RD102:86)

b.그것은 제 인생에 있어서 가장 중요한 1점이었습니다.(RD102:87)

위의 예문 (70a)와 (71a)의 ‘most’는 모두 최상급을 나타내 주는 부사로써

뒤따르는 형용사를 수식하는데 각각 (70b)와 (71b)에서 유의어인 ‘대단히’

와 ‘가장’으로 번역되고 있다.

다음은 most가 생략되는 경우의 예문이다.

(72)a....Turrihasbecomeoneoffinland'smostpopulartourist

destinations.(RD102:82)

b.그 결과,투리 마을은 핀란드의 ∅ 유명 관광지의 하나로 꼽

히게 되었다.(RD102:83)

위 (72a)에서 뒤따르는 형용사 ‘popular’을 수식하는 최상급 부사 ‘most’는

(72b)에서 생략된 채로 나타났다.

⑤ too

정도부사 too는 전체 정도부사에서 다섯 번(17.2%)출현했는데 이것은

정도부사 중 가장 높은 비율이다.too는 아래와 같이 번역된 경우와 생략

된 경우가 있다.

(73)a.Imusttoofar.(RD102:86)

b.내가 너무 뚱뚱해서 그럴 거야.(RD102:87)

위의 예문 (73a)에서 형용사 ‘far’을 수식하는 부사 ‘too’는 (73b)에서 독립
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된 부사 형태인 ‘너무’로 번역되었다.

다음에 나오는 두 개의 예문은 서로 다른 방식의 생략을 보여준다.

(74)a.Healwaysfindstimesforothers,andnothingistoominor

forhim tobotherlistening.(RD102:80)

b.그는 항상 시간을 내 다른 사람들을 배려합니다.그리고 직원

들의 ∅ 사소한 일에도 귀를 기울여 줍니다.(RD102:81)

(75)a.ButBrandonwastoomuchinthegripofhisillnessand

quicklylearnedhow otpurgesecretly.(RD101:14)

b.그러나 브랜든은 ∅ 중증환자라서 몰래 토할 수 있는 법을

재빨리 알아냈다.(RD101:15)

위의 (74a)와 (75a)의 ‘too’는 둘 다 (74b)와 (75b)에서 생략되어 나타났다.

그러나 이 둘의 생략 모습은 조금 다른데,예문(74)에서는 일반적인 생략

이 일어난 반면에 예문(75a)의 ‘toomuchinthegripofhisillness’라는

어구는 (75b)에서 ‘중증환자’라는 단어로 바뀌어 나타났다.여기서는 ‘too’

라는 말이 생략되어 번역되었다고 볼 수 있는데 왜냐하면 여기에 ‘too’라

는 단어가 없어도 ‘중증환자’라고 그대로 번역이 가능하기 때문이다.

2)동사를 수식하는 경우

방법부사 중 동사를 수식하는 경우는 아래와 같이 단순히 동사를 수식하

는 경우와 동사구를 수식하는 경우로 나뉜다.

A.동사를 수식하는 경우

정도부사 중 동사를 수식하는 경우는 아래와 같이 completely,deeply,
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hardly,partly,really가 있었다.

① completely

completely는 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하였고 아래와 같이 번역되었다.

(76)a.Itcompletelychangedmylife.(RD102:86)

b.그 결과 제 인생은 완전히 바뀌었지요.(RD102:87)

위의 예문 (76a)에서 동사 ‘changed’를 수식하는 부사 ‘completely’는

(76b)에서 부사 ‘완전히’로 번역되었다.

② deeply

deeply도 정도부사로써 한 번(3.5%)출현하였고 다음과 같이 번역되었다.

(77)a.Deeplymoved,theparamedicrepliedquietly,"Fireaway."

(RD100:26)

b.가슴이 뭉클해진 페더스턴이 조용히 대답했다.“해보세요.”

(RD100:27)

위의 예문 (77a)에서 동사 ‘moved’를 수식하는 ‘deeply’는 (77b)에서 생략

되면서 원래 있던 동사 ‘moved’에 더해져 의미 강화를 일으켰다.

Sinclair(1992)에 따르면 동사 ‘move’는 사전적 의미로 ‘감정에 영향을 미

치는 것.혹은 다른 사람에 대해 슬픔을 느끼거나 동정심을 느끼는 것.’으

로 한 마디로 ‘감동하다16)’정도로 정의 되는데 이에 비해 ‘뭉클하다’라는

16) 감동하다:크게 느끼어 마음이 움직이다(국립국어연구원,1999).
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표현은 국립국어연구원(1999)에 따르면 ‘슬픔이나 노여움 따위의 감정이

북받치어 가슴이 꽉 차는 듯하다’라는 뜻이다.따라서 ‘뭉클하다’라는 표현

은 ‘감동받다’라는 말보다 좀 더 강한 표현이다.

③ hardly

hardly는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하였고 다음과 같이 번역되었다.

(78)a.Vesahashardlyanyleisuretime.(RD101:82)

b.베사에게는 한가한 시간인 거의 없다.(RD102:83)

위의 예문 (78a)에서 앞의 동사 ‘has’를 수식하는 ‘hardly’는 (78b)에서 ‘부

사+동사’형태의 ‘거의 없-’으로 품사가 바뀐 채 번역되었다.

④ partly

partly는 전체 시간부사에서 한 번(3.5%)출현하는데 다음과 같이 번역되었다.

(79)a.Soonhisheadwaspartlyoutofthemanhole.(RD100:26)

b.곧 그의 머리 ∅ 가 구멍 밖으로 나왔다.(RD100:27)

위의 예문 (79a)의 ‘partly’는 (79b)에서 생략된 채 나타났다.(79a)와

(79b)의 상황을 머릿속으로 그려 볼 때 약간의 의미 차이가 있음을 알 수

있다.(79a)의 경우 ‘머리의 일부가’구멍 밖으로 나왔다고 표현하여 머리

의 끝부분부터 서서히 구멍 밖으로 나오는 장면을 떠올리게 한다.이는

진행되는 일이 더디게 일어나고 있음을 전해준다.이에 반해 (79b)에서는

단순히 ‘머리가’구멍 밖으로 나왔다고 표현하였다.여기서는 일에 대한
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긴박감이나 진행상황을 느낄 수 없다.다만 머리 자체가 몸의 일부분이므

로 번역시 생략한 것으로 생각된다.

⑤ really

really는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하였고 아래와 같이 번역되었다.

(80)a.Ican'treallysay.(RD102:100)

b.글쎄,저도 잘 모르겠어요.(RD102:101)

위의 예문 (80a)에서 동사 ‘say’를 수식하는 부사 ‘really’는 (80b)에서 부

사 ‘잘’로 번역되었다.여기서 ‘잘’이란 ‘자세하고 정확하게’(국립국어연구

원,1999)란 의미로 (80b)의 의미는 ‘무언가를 정확하게는 모른다’는 것이

다.문장 앞에 ‘글쎄’라는 감탄사를 첨가하여 자신의 확신의 정도가 낮음

을 재차 알리고 있다.

다음은 정도부사가 동사구를 수식하는 경우이다.

B.동사구를 수식하는 경우

정도부사가 동사구를 수식하는 단어는 아래와 같이 well과 publicly가 있었다.

① well

well은 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현했다.아래 예문에서 ‘well’

은 전체 절을 수식하는 경우로도 생각할 수 있으나 (81b)의 번역에 맞추

어 동사구를 수식하는 경우로 분류하였다.

(81)a.Thelessonhasgonewell.(RD102:80)
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b.이러한 그의 가르침은 잘 지켜지고 있다.(RD102:81)

위의 예문 (81a)에서 동사구 ‘hasgone’을 수식하는 부사 ‘well’은 (81b)에

서 독립된 형태의 부사 ‘잘’로 번역되었다.

② publicly

publicly도 전체에서 한 번(3.5%)출현하는데 다음과 같이 번역되었다.

(82)a.Itwasheavilyindebtedandpubliclymentionedasaplace

ripeforbankruptcy.(RD102:92)

b.빚도 많고 파산이 임박한 곳이라고 공공연히 거론되고 있었

다.(RD102:93)

위의 예문 (82a)에서 동사구 ‘was...mentioned’를 수식하고 있는 부사

‘publicly’는 (82b)에서 독립된 형태의 부사 ‘공공연히’로 번역되었다.

3)전치사구를 수식하는 경우

정도부사 중 전치사구를 수식하는 단어는 아래와 같이 immediately와

practically가 있었다.

① immediately

immediately는 전체에서 네 번 출현하는데 이 중 3개는 방법부사에 속했

고 이미 3.2.2에서 언급하였다.나머지 하나가 정도부사에 속하는데 이는 전

체 정도부사 중 3.5%에 속하는 비율이고 아래와 같이 전치사구를 수식한다.



- 48 -

(83)a.Finally,aftercuttingthroughtheslabimmediatelyabove

Stuartand...(RD100:26)

b.구조대가 마침내 스튜어트 바로 위의 콘크리트판을 잘라내고

...(RD100:27)

위의 예문 (83a)에서 전치사구 ‘aboveStuart’를 수식하는 ‘immediately’는

(83b)에서 부사 ‘바로’로 번역되었다.여기서 ‘바로’라는 것은 국립국어연구

원(1999)에 따르면 ‘시간적,공간적으로 아주 가까이’라는 의미인데,3.2.2

에서 언급된 방법부사로써의 immediately가 ‘시간적으로 가깝다’는 의미에

가까운 반면에 정도부사로써의 immediately는 ‘공간적으로 가깝다’라는 의

미에 가깝다는걸 알 수 있다.

② practically

practically는 전체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하는데 다음과 같이

번역되었다.

(84) a.In 1955 he opened a little village shop in Tuuri,

practicallyinthemiddleofnowhere.(RD102:74)

b.1955년 그는 산간벽지나 다름없는 투리에 자그마한 상점을

차렸다.(RD102:75)

위의 예문 (84a)에서 전치사구 ‘inthemiddleofnowhere’을 수식하고 있

는 부사 ‘practically’는 (84b)에서 ‘∼나 다름없는’이라는 형용사로 품사가

전환되어 번역되었다.
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4)수량사를 수식하는 경우

정도부사 중 수량사를 수식하는 단어는 nearly가 있었는데,nearly는 전

체 정도부사에서 세 번(10.3%)출현하였다.이 단어는 아래와 같이 세 가

지 형태로 번역되었다.

(85)a.By theend ofJune,Brandon had gained nearly nine

pounds.(RD101:30)

b.6월 말이 되자 브랜든은 거의 9파운드나 늘었다.(RD101:31)

(86)a.TheWerryshadbeenbattling anorexiafornearly two

yearswhen...(RD102:82)

b.신경성 식욕부진이라는 병마와 싸움이 시작된 지 2년이 다되

어가는 어느 날 ...(RD102:83)

(87)a.Itisanoldcow byrehand-builtwithlocalstonenearlya

centuryago.(RD102:76)

b.이 건물은 근 1세기 전 이 고장 돌을 사용해서 지은 옛 외양

간이다.(RD102:77)

위의 예문 (85a),(86a),(87a)에 있는 ‘nearly’는 (85b),(86b),(87b)에서

각각 수량사 ‘nine’,‘two’,‘acentury’를 수식하고 있는 데 이 단어들은

(85b),(86b)에서 부사 ‘거의’와 ‘다’로 번역되었고,(87b)에서는 관형사 ‘근’

으로 품사 변환하여 번역되었다.국립국어연구원(1999)에 따르면 ‘거의17)’,

‘다18)’,‘근19)’은 모두 유의어이다.

17)거의:어느 한도에 매우 가까운 정도로(국립국어연구원,1999).

18)다:행동이나 상태의 정도가 한도에 이르렀음을 나타내는 말(국립국어연구원,1999).

19)근:그 수량에 거의 가까움을 나타내는 말(국립국어연구원,1999).



- 50 -

5)절을 수식하는 경우

정도부사 중 절을 수식하는 단어는 actually가 있었는데,actually는 전

체 정도부사에서 한 번(3.5%)출현하였고 아래와 같이 번역되었다.

(88)a.Butwhoisheactually?(RD102:74)

b.그는 과연 어떤 인물 일까?(RD102:75)

위의 예문 (88a)에서 앞 절을 수식하는 부사 ‘actually’는 (88b)에서 독립

된 형태의 부사 ‘과연’으로 번역되었다.

6)여러 가지를 수식하는 경우

아래의 almost와 so는 문장구성요소 중 한 가지만을 수식하는 것이 아

니라 여러 가지를 수식하는 모습을 보였다.

① almost

almost는 정도부사에서 두 번(7.0%)등장하는데 아래에서처럼 형용사를

수식하는 경우와 수량사를 수식하는 경우가 있었다.

(89)a.Brandon was almost skeletal,and he was pale and

waxy-looking.(RD101:12)

b.브랜든은 거의 뼈만 남아 있었다.(RD101:13)

위의 예문(89a)에서 형용사 ‘skeletal’을 수식하는 부사 ‘almost’는 (89b)에

서 부사 ‘거의’로 번역되었다.

다음은 almost가 수량사를 수식하는 경우이다.
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(90)a.Brandonwasalmost13andweighedjust75pounds.(RD

101:20)

b.13살이 다된 브랜드는 체중이 75파운드 밖에 나가지 않았다.

(RD101:21)

위의 예문(90a)에서 수량사 ‘13’을 수식하는 부사 ‘almost’는 (90b)에서 부

사 ‘다20)’로 번역되었는데 이것은 예문 (89b)의 ‘거의21)’라는 말과 비교해

볼 수 있다.국립국어연구원(1999)의 정의에 따르면 이 두 단어는 유의어

이고 상황에 따라 혼용하여 쓸 수 있다.

② so

정도부사 so는 전체에서 세 번(10.3%)출현하는데 아래와 같이 분사를

수식하는 경우와 부사를 수식하는 경우가 있었다.

(91)a....an eventso astonishing ithas been described by

scientistsas“biologicalmagic.”(RD100:78)

b.너무도 경이로운 일이다 보니 과학자들은 “생명의 마술”이라

고 말해 왔다.(RD100:79)

(92)a.Everyoneknowsthat,butsoregretfullyfew understand

it.(RD102:100)

b.이는 누구나가 아는 사실이지만 ∅ 유감스럽게도 그 의미를

진정으로 이해하는 사람은 드물다.(RD102:101)

20)다:행동이나 상태의 정도가 한도에 이르렀음을 나타내는 부사(국립국어연구원,1999).

21)거의:어느 한도에 매우 가까운 정도(국립국어연구원,1999).
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위의 예문 (91a)에서 분사 ‘astonishing’을 수식하고 있는 부사 ‘so’는

(91b)에서 독립된 형태의 부사 ‘너무도’로 번역되었고,(92a)에서 부사

‘regretfully’를 수식하는 부사 ‘so’는 (92b)에서 생략되어 나타났다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 정도부사에 대해 알아보았다.정

도부사는 다양한 형태로 번역되었는데 위에서는 이것을 형용사를 수식하

는 경우,동사를 수식하는 경우,전치사구를 수식하는 경우,수량사를 수

식하는 경우,절을 수식하는 경우,동사를 수식하는 경우,여러 가지를 수

식하는 경우,이렇게 8가지의 하위범주로 나누어 언급하였다.정도부사에

서는 특히나 형용사를 수식하는 경우가 많았다.각각의 단어는 독립된 부

사로 번역되는 경우가 많았으나 형용사(badly,practically의 경우)나 관형

사(nearly의 경우),동사(hardly의 경우)로 품사전환이 일어나기도 했고 생

략(partly의 경우)이 되면서 의미의 변화가 있는 경우도 있었다.

이어서 정도부사 다음으로 높은 비율을 차지한 빈도부사에 대해 알아

볼 것인데,이제부터 나오는 부사유형의 조사된 개수는 확연히 줄어든다.

3.2.4빈도부사

빈도부사는 조사된 전체 부사의 9.3%에 이르며 총 7개의 단어로 나타났

는데,각 단어들은 부사로써 문장의 다른 구성요소를 수식하고 있다.아래

는 각 부사가 어떤 문장구성요소를 수식하는가에 의한 단어의 제시이다.

1)동사를 수식하는 경우

빈도부사 중 동사를 수식하는 단어는 다음과 같이 동사를 수식하는 경

우,동사구를 수식하는 경우,동사와 동사구를 수식하는 경우가 있었다.



- 53 -

A.동사를 수식하는 경우

동사를 수식하는 경우는 아래와 같이 normally,rarely,sometimes로 나타났다.

① normally

normally는 전체 빈도부사에서 한 번(6.7%)출현하였고 다음과 같이 품

사 변환되어 번역되었다.

(93) a.Bulimics normally purge after an eating binge,but

Brandondiditevenonanemptystomach.(RD101:10)

b.대식증 환자는 정신없이 먹고 난 후에 토해내는 것이 보통인

데,브랜든같은 신경성 식욕부진환자는 속이 비었는데도 토한

다.(RD101:11)

위의 예문 (93a)에서 앞에 있는 동사 ‘purge’를 수식하는 부사 ‘normally’

는 (93b)에서 동사 ‘보통인데’로 품사가 전환되어 번역되었음을 알 수 있

다.이것의 이유는 (93a)의 ‘purge’라는 동사가 ‘토해내다’로 번역되었어야

하는데 (93b)에서 확인할 수 있듯이 ‘토해내는 것’이라는 명사로 번역되었

기 때문으로 보인다.

② rarely

rarely도 전체 빈도부사에서 한 번(6.7%)출현하였고 다음과 같이 품사

변환하여 번역되었다.

(94)a.Hehasthehuskyvoiceofapubregular,althoughhe

rarelyvisitsone.(RD100:32)
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b.그는 술집에 드나드는 일이 거의 없지만 술집 단골들처럼 허

스키한 목소리를 지니고 있다.(RD100:33)

위의 예문 (94a)에서 뒤따르는 동사 ‘visits’를 수식하는 부사 ‘rarely’는

(94b)에서 부사 ‘거의’와 동사 ‘없다’가 합쳐진 ‘거의 없-’의 형태로 품사가

바뀐 채 번역되었다.rarely는 3.2.3에서 언급했던 ‘hardly’와 비교할 수 있

는데,이 두 단어는 번역시 ‘거의 없-’의 형태를 똑같이 가지지만 문맥에

따라 정도부사로 분류되기도 하고 빈도부사로 번역되기도 한다.

③ sometimes

sometimes도 전체 빈도부사에서 한 번(6.7%)출현하였고 아래와 같

이 번역되었다.

(95)a.Vesaadmitsthathesometimesfeelsaheavyburdenof

responsibilityforhispeople.(RD102:84)

b.베사는 때때로 주민들에게 무거운 책임감을 느끼고 있음을

시인한다.(RD102:85)

위의 예문 (95a)의 부사 ‘sometimes’는 (95b)에서 독립된 형태의 부사 ‘때

때로’로 번역되었다.

B.동사구를 수식하는 경우

동사구를 수식하는 경우는 constantly하나였는데 constantly는 전체 빈

도부사에서 두 번(13.3%)출현하였고 모두 다음과 같이 번역되었다.
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(96)a.Heputshimselfdownconstantly.(RD102:92)

b.끊임없이 자신을 비하하고 있어요.(RD102:93)

위의 예문 (96a)에서 동사구 ‘puts...down’을 수식하는 부사 ‘constantly’

는 (96b)에서 독립된 형태의 부사 ‘끊임없이’로 번역되었다.

C.동사와 동사구를 수식하는 경우

always는 전체 빈도부사에서 여섯 번(40.0%)출현하였고 아래와 같이

동사를 수식하는 경우,생략된 동사를 수식하는 경우,동사구를 수식하는

경우가 있었다.

(97)a.NotevenVesaalwayssucceeds.(RD102:90)

b.베사라고 해서 항상 성공하는 것은 아닙니다.(RD102:91)

(98)a.“Always!”(RD102:32)

b.“영원히!”(RD102:33)

(99)a.“Partofherwillalwaysbewithme,”hesays.(RD100:32)

b.“샐리의 일부는 늘 저와 함께 있을 겁니다.”그는 말한다.

(RD100:33)

(100)a.Brandonhadalwaysbeenahigh-energykid,butnow

Marieknew somethingwaswrong.(RD101:8)

b.브랜든은 언제나 에너지 넘치는 아이였지만 이제 마리는 아

이가 뭔가 정상이 아니라는 것을 알게 되었다.(RD101:9)

위의 (97a),(98a),(99a),(100a)의 ‘always’는 (97b),(98b),(99b),(100b)에

서 동사 ‘succeeds’,생략된 동사 ‘be’,동사구 ‘will∼ be’와 ‘had∼ been’
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을 각각 수식하고 있는데,(97b),(98b),(99b),(100b)에서 부사 ‘항상22)’,

‘영원히23)’,‘늘24)’,‘언제나25)’로 각기 번역되었다.국립국어연구원(1999)에

따르면 이 네 개의 단어는 유의어로써 혼용하여 쓸 수 있다.

2)절을 수식하는 경우

빈도부사 중 절을 수식하는 단어는 often이 있었는데,often은 전체 빈

도부사에서 한 번(6.7%)출현하였고 아래와 같이 번역되었다.

(101)a.Andoften,that'senough.(RD100:32)

b.그러다 보면 가끔 좋은 성과가 나타나기도 하지요.(RD100:33)

위의 예문 (101a)에서 뒤따르는 절을 수식하는 부사 ‘often’은 (101b)에서

독립된 형태의 부사 ‘가끔’으로 번역되었다.

3)전치사구를 수식하는 경우

빈도부사 중 전치사구를 수식하는 단어는 usually가 있었는데,usually

는 전체 빈도부사에서 세 번(20.0%)출현하였고 아래와 같이 번역이 되는

경우와 생략이 되는 경우가 있었다.

(102)a....usuallywithin24hours.(RD100:20)

b....대개 24시간 안에 저체온증으로 죽게 된다.(RD100:19)

위의 예문 (102a)에서 전치사구 ‘within 24 hours’를 수식하는 부사

22)항상:언제나 변함없이(국립국어연구원,1999).

23)영원히:시간을 초월하여 변하지 아니하는 상태(국립국어연구원,1999).

24)늘:계속하여 언제나(국립국어연구원,1999).

25)언제나:때에 따라 달라짐이 없이 항상(국립국어연구원,1999).
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‘usually’는 (102b)에서 독립된 형태의 부사 ‘대개’로 번역되었다.

다음은 usually가 생략되는 경우이다.

(103)a....about18percentofpatientswithanorexianervosadie

of the disorder―half by suicide and the other half

suddenly,usually duetoirregularitiesoftheirheartbeat.

(RD101:34)

b....신경성 식욕부진 환자는 18%가 사망하는데 반은 자살하

고 나머지 반은 ∅ 불규칙한 심박동으로 급사한다고 한다.

(RD101:34)

위의 예문 (103a)에서 복합전치사구 ‘due to’를 수식하고 있는 부사

‘usually’는 (103b)에서 생략된 채 번역되었다.∅표기가 있는 자리에 이

단어가 문맥상 필요하지 않아 생략한 것으로 보인다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 빈도부사에 대해 알아보았다.빈

도부사는 다양한 형태로 번역되었는데 위에서는 이것을 동사를 수식하는

경우,절을 수식하는 경우,전치사를 수식하는 경우의 3가지 하위범주로

나누어 언급하였다.빈도부사는 번역시 대부분이 그에 상응하는 부사로

변화하였지만 간혹 동사(normally,rarely의 경우)로 품사 변환하거나 생

략(usually의 경우)되기도 했다.

3.2.5제한부사

제한부사는 조사된 전체 부사 중 8.1%의 비중을 차지했고 다음과 같이

두 개 단어 only와 just로 나타났다.
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1)only

only는 전체 제한부사 중 10번(76.9%)출현하였고 아래와 같이 수량사

를 수식하는 경우,명사를 수식하는 경우26),동사를 수식하는 경우,접속

사를 수식하는 경우에 따라 번역 양상이 달라졌다.

(104)a....thereisroom foronlyonevisitoratatimetositona

woodenbeam intheshabbywindowlesscloset.(RD102:76)

b.창문도 없는 초라한 방에는 주인 이외에 겨우 한 사람의 방문객

이 나무 걸상에 앉을 수 있는 공간밖에 없었다.(RD102:77)

(105)a.Isaw laterthatVesa'sofficeisonlythreesquaremetres

insize.(RD102:76)

b.나중에 베사의 사무실에 가보니 크기가 고작 3제곱미터에

불과 했다.(RD102:77)

(106)a.Tuurihasonly500inhabitants.(RD102:74)

b....투리 마을의 주민이 불과 500명에 지나지 않는다.(RD102:75)

(107)a.Arriving thereon April9,weighing only 83pounds,

BrandontookhistatteredteddybearandhisCD player

upstairsandtackedahugeCanadianflagabovehisbed.

(RD101:24)

b.4월 9일 헌터콤 병원에 도착한 브랜든은 체중이 ∅ 83파운

드였다.누더기가 되다시피 한 곰인형과 CD 플레이어를 가

지고 이층으로 올라간 브랜든은 자기 침대 위쪽에 커다란

26)학자에 따라 even,only,very,eventually등과 같은 몇몇의 부사는 명사도 수식한다

고 정의하는데,이형필(2003)은 그의 연구에서 부사는 동사,형용사,부사 이

외에 다른 품사도 수식할 수 있으나 이것은 형태상으로만 그렇게 분석한

것이고실질적으로기능면이나의미면에서는다른 품사로 기능이 전환되었다고 본다.
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캐나다 국기를 달았다.(RD101:25)

위의 예문 (104a),(105a),(106a),(107a)의 ‘only’는 (104b),(105b),(106b),

(107b)에서 수량사 ‘one’,‘three’,‘500’,‘83’을 각각 수식하고 있고 독립된 형태

의 부사 ‘겨우27)’,‘고작28)’,‘불과29)’로 번역되거나 (107b)에서처럼 생략되기도

했다.국립국어연구원(1999)에 따르면 이 단어들이 유의어임을 밝히고 있다.

다음은 only가 명사를 수식하는 경우이다.

(108)a....andonlyhisclosestfriendsareallowedtoseeit.(RD102:80)

b....며 아주 친한 친구들에게만 집을 보여주고 있다.(RD102:81)

(109)a.There,doctors were astonished to discover thathe

suffered only frostbite,dehydration,superficialcutsand

hypothermia.(RD102:76)

b.거기서 의사들은 그가 동상과 탈수증,경미한 찰과상과 저체

온 외에는 다른 이상이 없다는 것에 놀라움을 금치 못 했다.

(RD102:77)

위 예문 (108a)와 (109a)에서 각각 명사구 ‘his closest friends’와

‘frostbite,dehydration,superficialcutsandhypothermia’를 수식하고 있

는 ‘only’는 (108b)와 (109a)에서 조사 ‘-만’과 ‘∼외에는...없다’로 풀어서

번역되었는데,실제로 이 둘의 의미는 같다.특히 (109b)의 경우,조사 ‘-

만 (있었다)’의 긍정적 표현으로 짧게 번역할 수 있었던 것을 의존명사30)

‘외-’와 조사 ‘-에는’이 합쳐진 ‘외에는’이란 말에 부정동사 ‘없다’를 첨가하

27)겨우:기껏해야 고작(국립국어연구원,1999).

28)고작:아무리 좋고 크게 평가하려 하여도 별것 아님(국립국어연구원,1999).

29)불과:그 수량에 지나지 아니한 상태(국립국어연구원,1999).

30)의존명사란의미가형식적이어서다른말에기대어쓰이는명사를뜻한다(국립국어연구원,1999).
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여 나타냈다.

다음은 only가 동사를 수식하는 경우이다.

(110)a.Youcanonlydoyourbest.(RD100:32)

b.그저 최선을 다할 뿐이지요.(RD100:33)

위 예문 (110a)에서 동사 ‘do’를 수식하는 ‘only’는 (110b)에서 의존명사 ‘-

뿐’으로 품사 전환되어 번역되었다.

다음은 only가 접속사를 수식하는 경우이다.

(111)a.Oneofthepupils,aten-year-oldboy,noticedonlyafter

hehadpassedthroughthecheckoutthathehadreceiveda

radio-controlledcartoocheapbymistake.(RD102:98)

b.그 중 열 살짜리 한 사내아이는 계산대를 막 통과한 후에

자기가 무선 조종 자동차를 계산착오로 너무 싸게 샀음을 알

았다.(RD102:99)

위의 (111a)에서 뒤따르는 전치사구를 수식하는 부사 ‘only’는 (111b)에서

독립된 형태의 부사 ‘막’으로 번역되어 나타났다.

지금까지 조사 범위 내 빈도부사에서 빈번히 등장한 only에 대해서 알아

보았다.only는 수량사를 수식하는 경우,명사를 수식하는 경우,동사를

수식하는 경우,접속사를 수식하는 경우가 있었는데,수량사를 수식하는

경우엔 대부분이 독립된 부사로 번역되거나 생략이 되었고,명사를 수식

하는 경우엔 수식하는 명사를 한정시키는 어휘가 나왔으며 그 외를 수식

하는 경우에는 의존명사로 품사 변환되어 번역되기도 했다.
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2)just

just는 전체 제한부사 중 세 번(23.0%)출현하였고 아래와 같이 동사구를

수식하는 경우,전치사구를 수식하는 경우,수량사를 수식하는 경우가 있었다.

(112)a.“ParishasitsEiffelTowerandNew YorkitsStatueof

Liberty,”sayshusky-voicedVesa,whohasjustarrived.

(RD102:76)

b.“파리에는 에펠탑이 있고 뉴욕에는 자유의 여신상이 있지요.”현

장에 막 도착한 베사가 허스키한 목소리로 말했다.(RD102:77)

(113)a.“Whenheachievessomething,thecreditisduetoall―

notjusttohim alone.”(RD102:90)

b.“베사사장이 어떤 일을 성취하면 그 공로는 자기 자신만이

아니라 모든 직원들에게 돌아갑니다.”(RD102:91)

(114)a.ItwasaweekbeforeChristmas;Brandonwasalmost13

andweighedjust75pounds.(RD101:20)

b.13살이 거의 다된 브랜든은 체중이 75파운드밖에 나가지 않

았다.(RD101:21)

위의 (112a),(113a),(114a)에서 각각 동사구 ‘has...arrived’,전치사구

‘tohim alone’,수량사 ‘75’를 수식하는 ‘just’는 (112b)에서 독립된 형태의

부사 ‘막’으로 번역되었고,(113b)와 (114b)에서 각각 조사 ‘-만이’와 ‘-밖

에’로 품사 변환되어 번역되었다.국립국어연구원(1999)에 의하면 조사 ‘-

만이31)’와 ‘-밖에32)’는 유의어인데 특히 부정극어 ‘-밖에’는 단어 자체에

31)-만이:다른 것으로부터 제한하여 어느 것을 한정함(국립국어연구원,1999).

32)-밖에:그것 말고는,그것 이외에는(국립국어연구원,1999).
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부정의 의미를 내포하고 있기 때문에 부정형과 함께 쓰이면 강한 부정의

의미를 나타낸다(장은희,2011).

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 빈도부사에 대해 알아보았다.

빈도부사는 only와 just의 두 가지 부사로만 나타났고 only는 수량사를

수식하는 경우,명사를 수식하는 경우,동사를 수식하는 경우,접속사를

수식하는 경우의 4가지 하위범주로 나누었는데 특히 수량사를 수식하는

경우 한 번을 제외하고 모든 경우 독립된 부사형태로 번역되었다.그 외

에도 조사나 의존명사로 품사 변환되어 번역된 경우가 있었고 생략이 되

는 경우도 간혹 있었다.just는 동사구를 수식하는 경우,전치사구를 수식

하는 경우,수량사를 수식하는 경우의 3가지 하위범주로 나누었는데 이 역

시도 독립된 형태의 부사로 번역되거나 조사로 품사 변환되어 번역되었다.

3.2.6추가부사

추가부사는 조사된 전체 부사 중 13개(8.1%)였고 아래와 같이 총 3개의

단어로 나타났다.

1)also

also는 전체 추가부사에서 네 번(30.8%)출현하는데 아래와 같이 동사

를 수식하는 경우(75.0%)와 전치사구(25.0%)를 수식하는 경우에 따라 번

역이 달라진다.

(115)a.Healsorewardshissubordinatesbytakingthem tothe

theatreandarrangingbeachpartiesandkaraokeevenings.

(RD102:90)
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b.그분은 또한 부하직원들을 극장에 데려가기도 하고 해변의

파티나 노래방 잔치를 마련하는 것을 통해 직원을 격려해줍

니다.(RD102:91)

(116)a.Alsointherestaurant...(RD102:82)

b.또 레스토랑에는 ...(RD102:83)

위의 예문 (115a)에서 동사 ‘rewards’를 수식하는 부사 ‘also’는 (115b)에서

접속부사 ‘또한’으로 번역되었는데 동사를 수식하는 세 번의 경우 모두 접속

의 기능을 하는 ‘또한’이나 ‘또’로 번역되는 패턴을 보였다.이것은 (116a)에

서 전치사 ‘intherestaurant’를 수식하는 ‘also’가 (116b)에서 단순한 부사

기능을 하는 ‘또’로 번역되는 경우와 비교해 볼 수 있는데 이 때에는 문장을

잇는 역할을 하지 않으므로 단순한 부사 ‘또’로 번역된 것임을 알 수 있다.

2)even

even은 전체 추가부사에서 일곱 번(53.8%)등장하는데 아래와 같이 대

부분이 ‘조사’로 번역되기 때문에 이 조사가 붙는 대상에 따라 다양한 문

장성분을 수식하게 된다.even은 아래와 같이 ‘-도’로 번역되는 경우와 ‘-

조차’로 번역되는 경우가 있다.

(117)a.Evenwhenheisdoinghisdailyjoghetakescareofhis

manybusinessaffairswithaphoneinhisfist.(RD102:82)

b.매일 조깅을 할 때도 그는 손에 쥔 핸드폰으로 수많은 업무

를 처리한다.(RD102:83)

(118)a.Bulimics normally purge after an eating binge,but

Brandondiditevenonanemptystomach.(RD101:10)
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b.대식증 환자는 정신없이 먹고 난 후에 토해내는 것이 보통

인데 브랜든 같은 신경성 식욕부진 환자는 속이 비었는데도

토한다.(RD101:12)

위 예문 (117a)에서 ‘even’은 뒤따르는 절을 수식하고 있고,(118b)에서 ‘even’은

전치사구 ‘onanemptystomach’을 수식하고 있다.위의 예를 통해 절을 수식

할 때나 전치사구를 수식할 때 모두 ‘-도’로 번역될 수 있음을 알 수 있다.

다음은 even이 조사 ‘∼조차’로 번역된 경우인데 다양한 문장성분을 수

식하는 모습을 보인다.

(119)a.Hehasneverindulgedhimselfintheluxuryofevena

new car.(RD102:92)

b.하다못해 새 차를 타는 일조차 없다.(RD102:93)

(120)a.Forawhilehewonderedwhythegirlsathisschool

neverevenglancedhisway.(RD102:86)

b.한동안 그는 어째서 여학생들이 자기에게 눈길조차 주지 않

는지 이상하게 생각했다.(RD102:87)

(121)a. Buttheemaciatedboynow shiveringinthewaterwas

toosickeventosmile.(RD101:12)

b.그러나 지금은 쇠약한 몸으로 물속에서 떨면서 웃음조차 지

을 힘이 없어 보였다.(RD101:13)

위의 예문 (119a),(120a),(121a)에서 각각 명사구 ‘anew car’,동사

‘glanced’,to부정사 ‘tosmile’을 수식하고 있는 부사 even은 예문 (119b),

(120b),(121b)에서 모두 조사 ‘∼조차’로 번역되었다.
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3)too

too는 전체 추가부사에서 네 번(30.8%)출현하는데 명사를 수식하는 경

우와 절을 수식했지만 번역시 명사를 수식하게 되는 경우가 있었다.

(122)a.Ittooisamajormagnet.(RD102:82)

b.이것 역시 많은 사람들의 시선을 끌고 있다.(RD102:83)

(123)a.Hewishedhewoulddietoo.(RD100:12)

b.그는 자기도 어서 죽음의 사자가 데려가길 간절히 원했다.

(RD100:13)

위의 예문 (122a)와 (123a)의 부사 ‘too’는 (122b)와 (123b)에서 각각 대명

사 ‘It’과 ‘앞의 절’을 수식하고 있는데 각각 조사 ‘-도’와 부사 ‘역시’로 번

역되었다.그런데 한국어에서는 관용적으로 ‘-도 역시’의 형태가 많이 쓰

이므로 (122b)에서는 ‘-도’가,(123b)에서는 ‘역시’가 생략된 채로 번역되었

다고 생각할 수 있다.한편,(123)의 경우 (123b)에서 조사 ‘-도’는 (123a)

의 ‘he’에 상응하는 대명사 ‘자기’를 수식하고 있기 때문에 결론적으로 부

사 ‘too’는 한국어 번역시 대부분 ‘명사’를 수식한다고 볼 수 있다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 추가부사에 대해 알아보았다.추

가부사는 also,even,too로 나타났는데,also는 동사를 수식하는 경우에

접속부사의 성격을 띠었고 전치사구를 수식하는 경우에는 단순한 부사로

번역되었다.even은 모두 조사로 번역되었기 때문에 이것이 문장의 어느

구성성분에 붙느냐에 따라서 수식하는 대상이 달라졌다.too는 대명사를

수식하거나 혹은 ‘절을 수식했지만 영한 번역시 대명사를 수식하게 되는’

번역 형태를 보여 결국 영한 번역시 모두 명사를 수식한다는 잠정적 결론
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을 내릴 수 있었다.

3.2.7인식부사

인식부사는 전체 부사 중 여섯 번(3.7%)출현하였고 다음과 같이 동사

를 수식하는 경우와 수량사를 수식하는 경우가 있었다.

1)동사를 수식하는 경우

인식부사 중 동사를 수식하는 경우는 다음과 같이 certainly,possibly,

probably세 단어로 나타났다.

① certainly

certainly는 인식부사 전체에서 두 번(33.3%)출현하였고 아래와 같이

모두 생략된 채 번역되었다.

(124)a.Itwascertainlythemostimportantpointinmylife.(RD

102:86)

b.그것은 ∅ 제 인생에 있어서 가장 중요한 1점이었습니다.

(RD102:87)

위의 예문 (124a)에서 전체 절을 수식하고 있는 부사 ‘certainly’는 (124b)

에서 생략된 채로 번역되었다.원래 ∅표기가 있는 자리에 ‘분명히’라는

단어가 번역될 수 있다.

② possibly
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possibly는 인식부사 전체에서 두 번(33.3%)출현하였고 다음과 같이

번역이 되는 경우와 생략이 되는 경우가 있었다.

(125)a.Butwithfuelandpossibly sewageinit,heknew it

couldbetoxic.(RD100:18)

b.하지만 연료가 섞여 있고 어쩌면 하수가 섞여서 그 물에는

독성이 있을지도 몰랐다.(RD100:19)

위 예문 (125a)에서 ‘sewageinit’을 수식하는 ‘possibly’는 (125b)에서 부

사 ‘어쩌면’으로 번역되었다.

다음은 possibly가 생략된 채 번역된 경우이다.

(126)a.“Youdidallyoucouldpossiblydo.”(RD100:26)

b.“당신은 ∅ 최선을 다했어요.”(RD100:27)

위의 예문 (126a)에서 동사 ‘do’를 수식하는 부사 ‘possibly’는 (126b)에서

생략된 채 번역되었다.(126b)의 ‘최선’이란 단어 속에 ‘할 수 있는 한’이란

말이 이미 포함되었기 때문이다.

③ probably

probably는 전체 인식부사에서 한 번(16.7%)출현하였고 다음과 같이

번역되었다.

(127)a.Brandonprobablyhadanorexia.(RD102:8)

b.신경성 식욕부진인 것 같다는 것이다.(RD102:9)
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위의 예문 (127a)에서 동사 ‘had’를 수식하는 부사 ‘probably’는 (127b)에

서 동사 ‘-것 같다’로 품사 전환되어 번역되었다.

다음은 인식부사 중 수량사를 수식하는 경우이다.

2)수량사를 수식하는 경우

인식부사 중 수량사를 수식하는 단어는 perhaps였는데,perhaps는 인식

부사 전체에서 한 번(16.7%)출현하였고 다음과 같이 번역되었다.

(128)a.Youwillhavetoleaveyourjobsandyourhomefor

perhapseightmonths.(RD101:22)

b.아마 8개월 동안 직장과 집을 포기하셔야 할 겁니다.(RD

101:23)

위의 예문 (128a)에서 수량사 ‘eight’을 수식하는 부사 ‘perhaps’는 (128b)

에서 독립된 형태의 부사 ‘아마’로 번역되었다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 인식부사에 대해 알아보았다.

위에서는 인식부사를 동사를 수식하는 경우와 수량사를 수식하는 경우로

나누어 살펴보았다.실제 인식부사는 거의 다 동사를 수식하는 경우로 나

타났고 번역 과정 중 동사로의 품사변화나 생략도 종종 있었다.

3.2.8지속부사

지속부사는 조사된 전체 부사 중 네 번(2.5%)출현하였고 다음과 같이 나타났다.
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① still

still은 전체 지속부사에서 세 번(75.0%)출현하는데 다음과 같이 번역

이 되는 경우와 생략이 되는 경우가 있었다.

(129)a.Hestillworemittenstopreventhim from pullingoutthe

tube...(RD101:30)

b.브랜든은 여전히 튜브를 잡아당기지 못하도록 여전히 벙어

리 장갑을 끼고 있었지만 ...(RD101:31)

(130)a.Now,sixhourslater,itwasstillofflimits.(RD100:12)

b.6시간이 지났어도 아직 그곳은 출입금지 구역이었다.(RD

100:13)

위의 예문 (129a)과 (130a)에서 동사 ‘wore’과 동사구 ‘was...off’를 각각

수식하는 부사 ‘still’은 (129b)와 (130b)에서 각각 부사 ‘여전히33)’와 ‘아

직34)’이라는 단어로 번역되었고,국립국어연구원(1999)에 의하면 위의 두

단어는 유의어이다.

다음은 stilll이 생략되는 경우이다.

(131)a.Brandonhadalwaysbeenanaffectionateboyandhestill

climbed into Al'slap fora hug orheld Marie'shand

sometimeswhentheyweretogether.(RD101:14)

b.집에 있을 때 브랜든은 아주 사랑이 넘치는 아이여서 ∅ 아

빠의 무릎에 올라가 포옹하는가 하면 둘이 함께 있을 때는

늘 엄마의 손을 잡았다.(RD101:15)

33)여전히:전과 같이(국립국어연구원,1999).

34)아직:어떤 일이나 상태가 끝나지 아니하고 지속되고 있음(국립국어연구원,1999).
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위의 예문 (131a)에서 동사 ‘climbed’를 수식하는 부사 ‘still’은 (131b)에서 생

략된 채로 번역되었다.(131a)의 문장에서 접속사 ‘and’를 중심으로 앞쪽과

뒤쪽의 시제가 각각 ‘대과거’와 ‘과거’로 다르기 때문에 시간의 흐름상 still이

란 단어를 밝혀 주는 것이 어색하지 않았다.그러나 (131a)의 접속사 ‘and’가

(131b)의 ‘-여서’로 번역될 때,이 문장의 시제는 전체적으로 단순과거일 뿐

이다.따라서 여기에 ‘여전히’라는 말을 첨가한다면 어색한 표현이 된다.

② ever

ever은 지속부사 전체에서 한 번(25.0%)출현하였고 다음과 같이 형용

사를 수식하는 형태로 번역되었다.

(132)a.Butthediseasewasasstrongasever.(RD101:16)

b.그러나 병은 매우 질겼다.(RD101:17)

위의 예문 (132a)에서 형용사 ‘strong’을 수식하는 부사 ‘ever’은 (132b)에

서 부사 ‘매우’로 번역되었다.

지금까지 병렬 언어 자료 속에 나타난 지속부사에 대해 알아보았다.지

속부사에는 still과 ever가 있었는데 특히 still은 모두 동사를 수식하였고

생략이 되는 경우도 있었다.

3.2.9장소부사

전체 부사 중 두 개(1.2%)가 장소부사였고 아래와 같이 모두 절을 수식

하는 형태로 나타났다.
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① below

below는 지속부사에서 한 번 출현하였고 아래와 같이 품사변환과 단어

첨가가 일어난 채 번역되었다.

(133)a.Below,Iremindmyself,billionsofcoralpolyps―tinysea

anemone-likeanimalsanchoredtothereefstheyhelped

build―areprimedtoconceive,aneventsoastonishingit

hasbeendescribedbyscientistsas“biologicalmagic.”(RD

100:78)

b.이 바다 밑에는 산호초에 붙어살며 산호초 형성에 일조하는

말미잘 모양의 산호충 수십 억 개체가 수정할 준비를 하고

있다고.산호초는 산호충들 때문에 형성된 것이다.너무도 경

이로운 일이다보니 과학자들은 “생명의 마술”이라고 말해

왔다.(RD100:79)

위의 예문 (133a)의 부사 ‘below’는 (133b)에서 문맥상 ‘이 바다’란 말을

첨가하여 ‘이 바다 밑에는’라는 말로 번역되었다.below가 직접적으로 해

석된 말은 ‘밑에는’이란 단어인데 이것은 명사 ‘밑’과 조사 ‘-에는’이 합쳐

져 품사 변환된 채 부사역할을 한다.

② there

there도 지속부사 전체에서 한 번 출현하였고 다음과 같이 번역되었다.

(134)a.There,doctors were astonished to discover thathe
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suffered only frostbite,dehydration,superficialcuts and

hypothermia.(RD100:32)

b.거기서 의사들은 그가 동상과 탈수증,경미한 찰과상과 저체

온 외에는 다른 이상이 없다는 것에 놀라움을 금치 못했다.

(RD100:33)

위의 예문 (134a)의 부사 ‘there’은 (134b)에서 명사 ‘거기’와 조사‘-(에)서’

가 합쳐져 생긴 ‘거기서’란 말로 품사 전환되어 번역되었는데 이 단어는

부사역할을 한다.

위에서는 병렬 언어 자료 속에 나타난 지속부사에 대해 알아보았다.지

속부사에서 출현한 단어는 below와 there두 개 뿐이었고 번역시 품사전

환이 되는 모습과 단어가 첨가되는 모습을 살펴볼 수 있었다.

3.2.10평가부사

조사된 전체 부사 중 2개(1.2%)가 평가부사였고 다음과 같이 모두 절을

수식하는 형태로 나타났다.

① miraculously

아래 예문의 miraculously는 조사된 전체 부사에서 한 번 출현하였다.

(135)a.Miraculouslybothhadmissedhim.(RD100:10)

b.기적적으로 스튜어트는 아무런 피해도 입지 않았다.(RD100:11)

위의 예문 (135a)의 부사 ‘miraculously’는 뒤의 절을 수식하고 있고
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(135b)에서 독립된 형태의 부사 ‘기적적으로’로 번역되었다.

② regretfully

아래 예문의 regretfully는 조사된 전체 부사에서 한 번 출현하였다.

(136)a.Everyoneknowsthat,butsoregretfullyfew understand

it.(RD102:100)

b.이는 누구나가 아는 사실이지만 유감스럽게도 그 의미를 진

정으로 사람은 드물다.(RD102:101)

위의 예문 (136a)의 부사 ‘regretfully’는 뒤따르는 절을 수식하고 있고

(136b)에서 독립된 형태의 부사 ‘유감스럽게도’로 번역되었다.

위에서는 병렬 언어 자료 속에 나타난 평가부사에 대해 알아보았는데 나

타난 평가부사는 모두 절을 수식하고 있고,독립된 부사형태로 번역되었다.

3.2.11도구부사

도구부사는 전체 부사에서 아래의 physically1개(0.6%)로 조사되었다.

(137)a.Hispatientwashypothermic,buthispulsewasstrong,

andhedidn'tappearphysicallydistressed.(RD100:28)

b.화자는 저체온증에 걸려 있었지만 맥박은 강했고 신체적인

어떤 이상도 나타나지 않은 듯했다.(RD100:29)

위의 예문 (137a)에서 분사 ‘distressed’를 수식하는 부사 ‘physically’는
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(137b)에서 ‘신체적인’이라는 형용사로 번역되었다.이것은 (137a)에 있던

‘distressed’라는 형용사가 (137b)에서 ‘이상’이라는 명사로 번역되었기 때문에

이것을 수식해주던 부사‘physically’도 형용사 ‘신체적인’으로 번역된 것이다.

지금까지 영한 병렬 언어 자료 RD100(2009)-RD102(2010)을 통하여

영한 번역시 부사의 번역 양상에 대하여 알아보았다.부사의 종류는 총

11종이였으며 각각의 부사는 영한 번역시 다양한 문장구성요소를 수식하

였고 그에 따라 다양한 형태의 품사변화와 단어의 생략과 단어,구,절의

첨가에 의한 근소한 의미변화 혹은 완전한 의역 등 다양한 변화 형태를

보였다.이제 이 결과를 토대로 결론에서는 본론에서 언급한 내용을 재정

리하고 후행연구의 방향을 제시하겠다.
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제4장.결론 및 제언

지금까지 영한 병렬 언어 자료 RD100(2009)-RD102(2010)을 통하여

영어부사의 한국어로의 번역시 변화 양상에 대하여 알아보았다.이러한

연구는 영한 번역시 두 언어 간의 차이점으로 인해 품사의 변화,의미의

변화,생략,첨가 등 많은 변화가 일어나기 때문에 알아 본 것인데 여러

가지 단어들 중에서도 본 연구에서는 ‘영어부사’에 초점을 맞추었다.

연구는 영한 병렬 언어 자료에 있는 짧은 글 3개를 대상으로 시행

되었다.그 속에 있는 영어부사를 찾아 그것이 번역된 한국어 단어

를 찾고 그 두 개를 짝 지었다.그 뒤 부사의 종류를 11가지로 분류

하여 먼저 각각의 부사가 ‘문장구성요소 중 어떤 것을 수식하느냐’에

따라 편의상 1차 분류하였고 이것을 다시 ‘품사의 변화가 있는가?,변

화가 있다면 어떤 품사에서 어떤 품사로 번역되었는가?,첨가 혹은 생

략된 것은 없는 가?그리고 그에 따른 의미의 변화는 있는가?’의 기

준에 준거하여 2차로 분류·분석하였다.조사한 결과는 아래와 같다.

부사는 총 161개로 조사되었는데 그 중 품사 변화가 있었던 경우는 49

번으로 영한 번역시 30.4%에 이르는 부사가 품사변화를 보였다.품사변환

의 종류는 부사가 ‘명사+조사’로 변하는 경우,부사가 조사가 된 경우,부

사가 동사가 된 경우,부사가 형용사가 된 경우,부사가 절로 바뀐 경우,

부사가 어미로 바뀐 경우,부사가 관형사로 바뀐 경우가 있었다.

첫째로,부사가 ‘명사+조사’로 번역되어 부사의 기능을 하는 경우는

‘later’이 ‘다음(명사)+에(조사)’나 ‘나중(명사)+에(조사)’로 번역되는 경우나

‘there’이 ‘거기(명사)+서(조사)’로 번역되는 경우,‘below’가 ‘밑(명사)+에는

(조사)’으로 번역되는 경우,‘now’가 ‘지금(명사)+은(조사)’로 번역되는 경
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우 등을 예로 들 수 있다.이 같은 경우는 번역시 품사전환이 된 경우 중

28.6%를 차지하였는데 모두 시간부사(85.7%)와 장소부사(14.3%)였다.둘

째로,비율이 높았던 품사전환 형태는 부사가 조사로 바뀌어 부사의 기능

을 하는 경우였다.‘even’이 조사 ‘-도’나 ‘-조차’로 번역되는 경우,‘only’가

‘-만’으로 번역되는 경우 등을 예로 들 수 있다.이 경우는 품사 전환 중

24.5%를 차지하였고 모두 추가부사(58.3%)와 제한부사(41.7%)였다.

여기까지의 결과로 영한 번역시 ‘조사’와 관련하여 품사 변환하는 경우

가 53.1%로 품사변환의 절반 이상이 ‘조사’와 관련했다고 할 수 있다.이

것은 한국어와 영어의 품사체계의 차이점에서 기인한 것으로 생각된다.

그러나 사실 이보다 눈여겨 볼만한 품사변환은 영어부사가 동사로 품사

변환하는 경우나,영어부사가 형용사로 품사 변환하는 경우이다.부사가

동사로 번역되는 경우는 전체 품사변환 중 14.3%로 세 번째로 높은 비율

을 차지했는데 그 중에서도 방법부사에서 특히 많이 일어났다.‘probably’

가 동사 ‘-것 같다’로 번역되는 경우,‘increasingly’가 ‘커지고’로 번역되는

경우,‘heavily’가 ‘많고’로 번역되는 경우,‘later’이 ‘지났다’로 번역되는 경

우 등이 있었다.이어서 네 번째로 변환이 높은 유형은 부사가 형용사로

품사 변환되는 경우였는데 이 경우는 전체의 10.2%를 차지하고,모두 정

도부사(40.0%)와 방법부사(60.0%)에서 일어났다.‘spreadquickly’가 ‘빠른

속도’로 번역된 경우,‘dangerouslylow’가 ‘위험한 수준’으로 번역된 경우,

‘badlywrong’이 ‘큰 낭패’로 번역된 경우 등을 예로 들 수 있다.부사가

동사로 번역되는 경우와 형용사로 번역되는 경우 모두 주위 환경에 의해

품사전환이 일어나는 경우가 많았는데,예를 들어 ‘Thepulse-oximeter

beepedrapidly.’라는 문장이 있을 때 이것은 ‘맥박탐지기의 신호음이 빨라

졌다.’로 해석 가능하다.이 때에 ‘beeped’라는 동사가 명사 ‘신호음’으로

번역되었기 때문에 ‘rapidly’란 부사가 동사 ‘빨라졌다’로 해석이 되었다.
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또 ‘physically distressed’란 어구를 ‘신체적인 질병’으로 번역한 경우에

‘distressed’라는 형용사가 명사 ‘질병’으로 번역되었기 때문에 이를 수식해

주던 부사 ‘physically’가 형용사 ‘신체적인’으로 번역되었다.

품사변환은 이 유형들 외에도 부사가 절로 바뀐 경우,어미로 바뀐 경

우 그리고 관형사로 바뀐 경우도 있었는데 이것은 품사변환이 된 전체 경

우 중 각각 4.1%,2.0%,2.0%로 아주 적은 비중을 차지한다.부사가 절로

바뀐 경우의 예로 ‘then’이 ‘일단 그런 일이 생기면’으로 해석된 경우를 들

수 있고 부사가 어미로 바뀐 경우는 ‘then’이 어미 ‘-고’로 바뀐 경우를 들

수 있다.마지막으로,부사가 관형사로 바뀐 경우는 ‘nearly’가 ‘근-’으로

해석된 경우를 예로 들 수 있다.

한편,부사의 생략현상은 전체부사 중 28번에 걸쳐 일어났는데 이것은

전체 부사 번역 중 17.4%에 이르는 비율이다.보통 글의 문맥상 크게 문

제 되지 않는 경우 생략을 했는데 생략된 부사 중 대부분이 시간부사

(39.2%)와 정도부사(28.6%)였다.한편 생략이 되면서 동시에 문장에 의미

변화를 일으키는 경우도 있었다.예를 들어 ‘deeplymoved’라는 문장을

‘뭉클했다’로 번역한 경우,‘moved’자체로도 ‘뭉클했다’로 번역이 되므로

‘deeply’가 생략되었다고 간주 할 수 있으나,한편으로 ‘moved’는 보통 ‘감

동받다’정도로 해석이 되고,‘감동받다’란 말과 ‘뭉클하다’라는 말은 의미강

도의 차이가 있기에 이 같은 경우는 deeply가 생략된 동시에 동사의 의미

강화에 영향을 주었다고 할 수 있다.

마지막으로 영한 번역시 부정어나 새로운 단어,혹은 절이 첨가되는 경

우가 있었다.이렇게 변하는 경우는 전체 부사 중 3.7%로 적은 비중이었

으나 그 변화양상은 눈여겨 볼만하다.먼저 번역시 부정의 의미가 첨가되

는 경우로 부사 ‘only’를 ‘-외에는 없다’로 번역하는 예를 대표적으로 들

수 있다.부사 only는 단순히 ‘-만(있다)’의 긍정적인 형태로 쓸 수도 있지
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만 어떤 예에서는 ‘-외에는 없다’라는,‘-만(있다)’와 같은 뜻이지만 부정의

어휘를 더한 형태로 번역한 경우였다.두 번째로 영한 번역시 없던 단어를

넣어서 번역하는 경우가 있었는데 ‘Ican'treallysay.’라는 문장을 ‘글쎄,

저도 잘 모르겠어요.’로 번역할 때,부사 ‘really’가 확신의 정도를 나타내는

부사 ‘잘’로 번역되었는데 이 때에 ‘확신의 정도가 낮음’을 강조하기 위해

‘글쎄’라는 단어를 첨가하여 번역하였다.끝으로,영한 번역시 완전한 의역

으로 인해 절이 첨가되는 경우도 있었다.‘Wehavetotakethisslowly.’

라는 문장의 경우 ‘마음을 진정시키게.침착해야 하네.’라는 문장으로 번역

되었는데 ‘마음을 진정시키게’라는 말은 아예 없던 하나의 문장을 임의로

첨가한 예이다.

개별적인 단어 측면에서 볼 때 조사결과 내에서 출현한 quickly,

gently,reluctantly,still은 모두 동사만 수식한다는 것,most와 too는 형

용사만 수식한다는 것,soon은 모두 절만을 수식하고 nearly는 모두 수량

사만 수식한다는 것 등의 특징이 보였으나 주어진 예시 자체가 많지 않아

단정내리기 힘들다.이외에도 only가 수량사를 수식하는 경우에는 모두

‘일반적인 단일 부사’로 변화되는 패턴,also가 동사를 수식할 때 일반부사

가 아닌 접속부사 ‘또(한)’으로 변하는 패턴,suddenly가 동사를 수식할 때

에 접두사 ‘급-’으로 바뀌는 패턴은 후행연구를 통해 좀 더 확실한 규칙성

을 찾을 수 있을 것이다.

지금까지 살펴본 연구에서는 전체적으로 조사된 부사의 개수가 적었기

때문에 어떤 확실한 결론을 내리기는 힘들다.후행연구로 좀 더 많은 예

를 조사하여 번역양상에 대한 확실한 범주를 제시하고 그러한 번역현상들

이 일어나는 이유를 밝혀보는 것도 좋을 것이라 생각한다.특히 자료가

적어서 더 알아볼 수 없었던 위의 예시들이나 인식부사의 번역 패턴 등은

좀 더 눈여겨 볼만하다.
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